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Orthros on Sunday, March 10, 2024; Tone 7 / Eothinon 7 

Sunday of the Last Judgment (Meat Fare) 

Martyr Kodratos of Corinth and his five companions; Anastasia the patrician of Alexandria 

 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 

َالكاااا     الآ نااال َوأ ََّا  أ ُِ َحاااك ناااكَناااالآ َإلَُلال تأباااكأَاللهأ
اهِريُ. ه رَِالدلآ  أأواٍ َوإلىَدأ

Choir: Amen.  آمكُ.َالجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to 

Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us 

from every stain; and save our souls, O good 

One. 

َلأك.َالكا    دل نكَالمأج  َيكَُلاأ َلأكأ دل َالمأج 
ََّ َالحاااااااأ ِ  وَ ل كوََِالملعاااااااأ  َََّ مأ َالَااااااالآ كل لاااااااِ أأيُّااااااااكَالمأ
َ ناااا  ل ََّنأ ا  ئااااكٍ َوالمااااكلِ لَالئاااال َمأ اِ  مَناااال َفااااِ رل الحكضااااِ
َفكناااااكََّ  ُ ملآَوا ااااا  ل هاااااكوََّهألااااال َالحأ اَاِحل كلِحكاَِو الصااااالآ

َ لاااِ    ٍ ََّوأ أ ناااأ َدأ اِ  َنااال  ُ كَماااِ ناااأ ر  ََوطأاِ  كلِ ل أيُّااااكَالصااالآ
نك.  نلفو أ

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (Thrice) 
َالاا َََالقااار   د و الله ََّقاال  َ و َالّااأ د و الله َإََّقاال د و الله قاال

منك.َ حَأ ََّا  َ)ثلاثكً(لاَيأموال

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

َ الآ نااال َوأ دل ََّا  أ وِ َالّااال َوالااار  ُِ لابَِوالالااا َلاااِ المأجااادل
.َآمكُ. أُ اهِري هرَِالد   أأواٍ َوأإلىَدأ

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

َ ر  فااااال َا   مناااااكََّياااااكَأَبُّ حأ َاَ  د و ل َالّااااال كلوسل أأيُّااااااكَالثااااا 
َ دُّو ل كِ نكتِنكََّياكَقال َ اأ  ُ َناأ ا  َتأجاكوأ كِ دل طكيكنكََّيكَ اأ  أ

. مِكأ َأأجاَِا    ُ نكََّمِ فَِأأم راضأ َواش   اطلآلِع 

Lord, have mercy. (Thrice) َ. م  حأ َاَ   )ثلاثك(يكَأَبُّ

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

َ الآ نااال َوأ دل ََّا  أ وِ َالّااال َوالااار  ُِ لابَِوالالااا َلاااِ المأجااادل
.َآمكُ. أُ اهِري هرَِالد   أأواٍ َوأإلىَدأ

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, 

but deliver us from the evil one. 

أ اَِ ََّلِهاأ ملكأ ِ َا ا  دلآ مكوااََّلِكأقأّاأ أأبكنكَال ََفامَالَالآ
َ مكِ َنااأ ألِكأ مااكَفاامَالَاالآ َنأ َمأتااكنأقلكأ  ُ قأئل ََّلااِ كأ لأئوتاال مأ
و ََّ َأأنطِناااااكَالكاااااأ وهأرِلَآ ناااااكَالجاااااأ ا  أ لاااااىَا،أَ بََّ ل نأ
َُلأناااكَ َلِماااأ لُ َنأحااا  رلاللهل ماااكَنأقااا  لأكناااكَنأ َلأناااكَماااكَنأ رلالله  واتااا 
َ أُ ناااكَماااِ َنأجِ   ُ ةََّلأئاااِ ِ ل نكَفااامَالقلآجرِناااأ د  لأهاااوََّوألاَتااال نأ

ر ير.  التِ 
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Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of 

the Son, and of the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 

ََّأأيُّاااااكَالكااااا     دأ أَوأَوالمأجاااا  د  َوالّاااال كأ َالمللاااا  كأ َلااااأ ،أ لآ
َ الآ نااااال َوأ دل ََّا  أ َالّااااال و ل َوالااااار  لُ َوالالااااا أأواٍ َا بل

اهِريُ. هرَِالد   وأإلىَدأ

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people 

and bless Thine inheritance, granting to Thy 

people victory over all their enemies, and by 

the power of Thy Cross preserving Thy 

commonwealth. 

َ آمااااكُ.القااااار    نااااكَِالله  َوأ بأكأ  ِ َشااااأ َيااااكَأَبُّ لااااِ     أ
ةأَنلااااىَ لأبااااأ َال أ أُ مَِنِك َالماااال اللهأ اِكاااادأ َنأ نأ   كََّوأاماااا  مِكراثااااأ
َ أُ ك قأصااِ  مِهااعأَالمل   َجأ لِكبِكأ ولآوَِِااأ َبِّاال  ِ فااأ يرََّوأاح  رِ  التااِ 

 بِك.

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that 

with them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

لّدل . َوالروِ َال ُِ َالمأج دلَللابَِوالال
اًَََّأأيُّاااااكَ قااااك لِكِ َمل   َنلااااىَالصاااالآ أِ عاااا  تأفأ َاَ  ُِ يااااكَمااااأ
دِياااااادَِ َالجأ بِكأ  ِ َلِتااااااأ كأ َأَأ فأقااااااأ نأ   َااِلااااااوََّاماااااا  ه ل المأَااااااِ

َبِلّولَآ رِ    فاااأ كََّوأ م ىَباااِ مَِنِكََُّالملَاااأ ناااكَالمااال ئ كمأ َحل كأ تاااِ
َ م  َلأاااال  ُ قأئل نِكاِم.َلاااِ َِ ةأَنلاااىَملحاااك لأباااأ كهلملَال أ مكنِحاااكًَُيااا 

. الوَ  ّ َمأ ظأفأراًَ أكرأ لا ََّوأ لَآ َِ لاحكًَلِل  مأعلونأقلكأ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way 

of the Orthodox; save those who have been 

called upon to govern us, leading us to that 

victory which is from heaven, for thou art 

she who gavest birth to God, and alone art 

blessed. 

َأواٍ َوإلىَدهرَِالداهريُ.َآمكُ. َا  أَونالآ
وأَ دأ َالمأ   لولااةََِّيااكَوالااِ كاارل ةلَ أ َِهعأةلَالرلآهِكبااأ أأيلآقلاااكَالتاالآ
َ  ُ ةلَنأ رِضِمَيكَِكلِحأ اِه ََّلاَتلع   َ ااِلوَِالئللِ هلآةأَالقلآ
قأِ همِمَالااارلآأَََّ كرأوأَالملَااا  دََِ اااِ طاااِ  َوأ ا  لاتِنكََّلاااأ تأوأ اااُّ
كاِمَِ نأحاااااِ واََّوأام  للآئااااال َيأقأمأ اَِأأ   ر  َأأماااااأ أُ مَالاااااِ ي لِ صاااااِ وأ أ
اَِااِلااوأََّأأيلآقلاااكَ د  لااأ كَِوأ مك ََّبِمااكَأأناالآ َالَاالآ أُ ةأَمااِ لأبااأ ال أ

اللهَِ دأ كأةلَوأح   .الملبكأَ

LITANY  الطِلبة السلاميَّة 

Priest: Have mercy on us, O God, according 

to Thy great mercy, we pray Thee, hearken 

and have mercy. 

ََالكاااا    لااال ل ََّنأط  كأ قاااِ مأ همَِأَح  ناااكَياااكَإلَبِعأراااِ م  حأ  َ ُِ
. م  حأ َوأاَ  قأجِ   َفأك    ُِلأهكأ

Choir: Lord, have mercy. (Thrice) (use this 

response until noted below)  

م.ََالجوقاااة  حاااأ َاَ  ََ)ثلاثاااكً(ياااكَأَبُّ ا ِ )تلعاااكدلَبعااادأَنااال
 طِل بة(

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 

ََالكااااا    أُ هحِكِ ك اَِالمأَااااِ َأأجاااا   ُ َمااااِ لاااال ل وأأأيضااااكًَنأط 
كِ كُ. َِ ثَوذلك وَِا،ل بكدأ ِِ نِمَال أَ  الحأ
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Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all 

our brotherhood in Christ. 

اَِأألِكنااااااااكََالكااااااااا    َأأجاااااااا   ُ َمااااااااِ لاااااااال ل وأأأيضااااااااكًَنأط 
لا ( لا (َََّومِق رونولكقِناااااكَ)فااااال نأقِناااااكَ)فااااال اأ ئاااااهِ َنأ وأَ

ه  َِ تِنكَفمَالمأ وأ   َُِ اِ  نل  .وأ
Priest: For thou art a merciful God and 

lovest mankind, and unto thee we ascribe 

glory, to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

ََالكاااا    كأ لاااأ رََّوأ َلِل بأتاااأ ملحاااِ   هماللهَوأ َُِلاااواللهَأَحاااِ كأ ،أنااالآ
دل ََّ َالّاال و ل َوأالاارُّ لُ َوأالالاا  َأأيُّاااكَا بل دأ َالمأجاا  ال نلر  ااِ

اهِرِيُ ه رَِالد  َأأواٍ َوأإلىَدأ نلالآ َوأ  .ا  أ
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of 

the Lord. 
َيكَأب.َ.آمكَُالجوقة  َبكَِالله  مَِالرلآبِ   بِك  

Priest: Glory to the holy, consubstantial, 

life-giving and undivided Trinity, always, 

now and ever, and unto ages of ages. 

َفاامََالكااا    دُّوِ ََّالملقأَااكوَ َلِلثاا كللوسَِالّاال المأجادل
مَِ كاااارَِالملن أَّااااِ كاااامََّ أ و هأرََّالملح  كََُّالجااااأ َحااااِ الآ ََّناااال
اهِرِيُ. ه رَِالد  َأأواٍ َوأإِلىَدأ نلالآ َوأ  ا  أ

Choir: Amen .  آمكُ.َالجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (Thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (Thrice) 

بَََِالقار   ا،أَ  لىَ وأنأ لىََّ العل فمَ لِلهَ َ دل المأج 
لا لَّ لَآ ر و.ََال أَ فمَالن كِ َالمأ َ)ثلاثكًَ(وأ

قِك.َ بِحأ  َ لِقأ فأمِمَ َ اِرأ فأهل   َ قأملآ فأ شأ َ قأ   اف  َ أَبُّ يكَ
)َ  )مأرلآتأكُ 

PSALM 3  3المزمور   
O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried 

unto the Lord with my voice, and He heard 

me out of His holy mountain. I laid me down 

and slept; I awoke, for the Lord will help me. 

I will not be afraid of ten thousands of 

people that set themselves against me round 

about. Arise, O Lord, save me, O my God, 

for Thou hast smitten all who without cause 

are mine enemies; the teeth of sinners hast 

Thou broken. Salvation is of the Lord, and 

Thy blessing is upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the 

Lord will help me. 

ََ ثلرأ نأ لِمكذاَ َ أَبُّ ََََال يُيكَ ثكرو أ نأ ِ نلونأنِم؟َ يلح 
لا لِنأف َمَ َ يأّولو أ َ ثكرو أ نأ َ. لأم  نأ َََقكمواَ  ألاصأ

بِإِلَ  اَفِعلَلأولَ دََِوأ مأج  رََِوأ ِِ ََّنك أَبُّ َيكَ أِ اِو.َوأأن 
فأأأجكلأنِمََ ََّ لِ رأ   أِ َ الرلآبِ  ُلىَ تِمَ و  بِصأ أَ م.َ
ََ ََّ،أ لآ لِ َثلملآَقلم  لِ َونِم  ال قأد  أَ ِ و.َأنكَ اأاَِقلد  َجأ  ُ مِ
عِ َ التلآ َِن وااَِ مَُِ َ أأ كفل فألاَ رلنِم.َ يأنصل َ الرلآبلآ
ََّ أَبُّ يكَ َ قلم  َ. نلم  َ أُ ي الملقوااَِِ لمََّ َ أُ نِمَيكَُلَ الملحهطك لِ ص  َيلعكدِينمَ أ  ُ َمأ َنلالآ أِ ن  رأ َضأ امََّفأإِنلآكأ
َ َال ألاصل طأأو.َلِلرلآبِ  َال أ نك أ َأأ   أِ  ّ حأ بكطلًاََّوأ أ

كأقلك ِبِكَلأرأ َ.ونلىَشأ
رلنم. َيأن صل َالرلآبلآ ََّ،أ لآ لِ َثلملآَقلم  لِ نِم  َوأ ال قأد   أأنكَأَ
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PSALM 37  37ر المزمو 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows 

are fastened in me, and Thou hast laid Thy 

hand heavily upon me. There is no healing in 

my flesh in the face of Thy wrath; and there 

is no peace in my bones in the face of my 

sins. For mine iniquities are risen higher than 

my head; as a heavy burden have they 

pressed heavily upon me. My bruises are 

become noisome and corrupt in the face of 

my folly. I have been wretched and utterly 

bowed down until the end; all the day long I 

went with downcast face. For my loins are 

filled with mocking, and there is no healing 

in my flesh. I am afflicted and humbled 

exceedingly, I have roared from the groaning 

of my heart. O Lord, before Thee is all my 

desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even 

this is not with me. My friends and my 

neighbors drew nigh over against me and 

stood, and my nearest of kin stood afar off. 

And they that sought after my soul used 

violence; and they that sought evils for me 

spake vain things, and craftinesses all the 

day long did they meditate. But as for me, 

like a deaf man I heard them not, and was as 

a speechless man that openeth not his mouth. 

And I became as a man that heareth not, and 

that hath in his mouth no reproofs. For in 

Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; 

َ ِ اللهأ لِرِج  ولاَ نمََّ نِ    تلوأ َ بِكأ بِ أضأ لاَ ََّ أَبُّ يكَ
َ أِ مأئلآن  وأ ََّ فِملآ َ  ِ اأ نأتأ قدَ َ ِ اكمأكأ َ فأإِ لآ ل نم.َ دِ  تلأَ
وَِ وأج  َ  ُ مِ شِفك اللهَ دََِ أَ لِجأ َ لأه  أ يدأالله.َ َ نلملآ
وَِ وأج  َ  ُ مِ نِركممَ فمَ لامأةاللهَ وألاَ أ ََّ بِكأ  أضأ

ََ فأوحأ َ  ِ تأعكلأ َ قأد  آثكممَ َ ،أ لآ طكيكَ.َ أَأ  مَََّ أ
َ  ِ وقكحأ َ  ِ أأن قأنأ َ قأد  َ. لأملآ نأ َ  ِ لأ ثألّ َ قأد  ثأّكاٍَ اٍَ كأحِم 
َُلىَ لِ نأك  َوأان حأ لِ ِّك اكلأقم.َشأ َقِاأاَِجأ  ُ جِراحكتمَمِ
ََ ق نأملآ َمأ ك.َ،أ لآ ًَ َنكبِ لِ ك  للآولَمأتأ َنل قأدَِال كيأةََِّوالنلآاكأَ

قألا َََام  لِ ِّك شأ شِفك .َ دََِ أَ لِجأ َ وله أ مأاكاِئأَ
يكََ ل اِم.َ قأ دَِ تأنأاُّ َ  ُ مِ َ ُُّ أأئِ َ لِ ن  نل وأ اََّ جِدًّ َ لِ ع  وأاتلآضأ
َ فأ يأ   َ لأم  ََّوتأنأاُّدََِ أمكمأكأ للآاكَ نل كأقِمَ بل   َ ََُِّ لآ أَبُّ
َ نلولَ تِمََّوأ قأق نِمَقلولآ فكأَ ل اِمَوأ قأ َ طأرأبأ ننك.َقأدَِاض 
وأأق رِنكئمََ دِقكئمَ  ِ أأ مأعم.َ َ يأا  أ َ لأم  أأي ضًكَ َ ك نأملآ نأ

وأَ اَمِنِ مَوأ نأو  َمِنِ مَبأعِكدًا.َدأ قأفأ مَوأ َِ جِن  ََّوأ لَآ قأفلواَلأدأ
نِمََ دأ اأ َُوأأأج  ََََال ي لِمأ َ و أ لَ مََّوأالملل قأمِ َِ نأف  َ للالو أ يأط 

َ النلآاكَِ َ طلولأ وشًكَ وأ لتل بِكل بكطِاََّ تأئأللآملواَ َ رلآ التلآ
لاَ َ رأ أ أأ   نأ وأ مأعلََّ  َ يأ لاَ ملآَ أِ فأئأأأ أنكَ أم كَ وا.َ أَ ل دأ
مأعلَولاَفمَفأمِوَِ  َ َنإن َكٍ َلاَيأ ر ال ِِ َفكه.َو قأ ل يأف 
َ أِ أأن  ََّ لِ ل نلآ تأوأ ََّ أَبُّ يكَ ََّ لأه كأ نأ ،أنِ مَ َ. اِلله تأب ئِك
لاَ َ لِ قلل ،أنِ مَ وإلام.َ نِ مَ أَ يكَ لمَ َ تأَقأجِك ل
َنأرلآملواَ أَ مك َقأدأ  ِ للآ مكَاأ َلمَأندائمََّونِن دأ  ِ مأ يأت 
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yea, when my feet were shaken, those men 

spake boastful words against me. For I am 

ready for scourges, and my sorrow is 

continually before me. For I will declare 

mine iniquity, and I will take heed 

concerning my sin. But mine enemies live 

and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, 

because I pursued goodness. Forsake me not, 

O Lord my God, depart not from me. Be 

attentive unto my help, O Lord of my 

salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord 

of my salvation. 

عِمََ وأجأ ََّوأ قأعِد   َ بَِمل ر  َالئألا .َ،أنِ مَأأنكَلِلضلآ لأملآ نأ
َبِإِث مِمََّوأأأهقأمََُّ اِرل َحِكُ.َ،أنِ مَأأنكَأل   اِ  َفمَنل لَآ لأدأ
َ دُّ َأأشأ طِكنقم.َأأم كَأأندائمَفأأأحهك لََّوأهلم  اَِ أ َأأج   ُ مِ

ََ ثلرأ نأ َ وقأد  ََََال يُمِنِ مََّ ظلل مًكَّ َُيلب ِ ضونأنِمَ ََال ي
،جاَِ َ لِم  للواَ مأحأ رًّاََّ شأ كرَِ ال أ َ لأ لأدأ ونِمَ جكاأ

نِ مَوأإلَ  أَ مِل نمَيكَ لا .َفألاَتلا  امَولاَال قِ كئمَالصلآ
َ أَبلآ يكَ مأعلونأقمَ ُلىَ رِع َ أأ   نِ م.َ نأ َ تأقأبكنأد 

َ. ألاِم
وأإلَ  نِ مَ أَ يكَ مِل نمَ تلا  نِ م.َفألاَ نأ َ تأقأبكنأد  ولاَ امَ

َ ألاِم. رِع َُلىَمأعلونأقمَيكَأَبلآ  أأ  

PSALM 62  62المزمور 
O God, my God, unto Thee I rise early at 

dawn. My soul hath thirsted for Thee; how 

often hath my flesh longed after Thee in a 

land barren and untrodden and unwatered. So 

in the sanctuary have I appeared before Thee 

to see Thy power and Thy glory. For Thy 

mercy is better than lives; my lips shall 

praise Thee. So shall I bless Thee in my life, 

and in Thy name will I lift up my hands. As 

with marrow and fatness let my soul be 

filled, and with lips rejoicing shall my mouth 

praise Thee. If I remembered Thee on my 

bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath 

cleaved after Thee; Thy right hand hath been 

quick to help me. But as for these, in vain 

have they sought after my soul; they shall go 

into the nethermost parts of the earth, they 

َيااكَأأ لَُلَ  َُِلأهااكأ  ِ ر.َنأطِتااأ َأأل قأئااِ مََّااامَُلهااكأ َااِ نأف 
كاااارَِ ةٍَوأ أ ياااالآ بٍََلأرِ  دَََّفاااامَأأ َااااأ َجأ َُلأهااااكأ قكحأ وأاشاااا 

ةَِالماااك .َهَ  ةٍَوأنكدِماااأ َفااامَمأَاااللونأ كأ َلاااأ ال ر  ئااا اَظأااااأ
َ كأ قاااااأ مأ َأَح  دأالله.َ،أ لآ مأجااااا  َوأ كأ تاااااأ َقلولآ أُ ِ َ،لناااااكيِ د  الّااااال

بِ حكنِك.َهَ  َتلَااااأ قأملآ فأ شااااأ هاااااكوََِّوأ َالحأ أُ َمااااِ ال ئااااا اَأأف ضااااأ
ََّفأقأمقألاا لَ  َ دأ علَيااأ فااأ َأأَ  مِكأ نِك اا  هااكتمَوأ َفاامَحأ كأ َِناال ألبك
فكهَِاال قِااااكِ َ نِتاااِ مََّوأ مٍَودأ اااأ ح  َشاااأ  ُ ماااكَماااِ مَنأ َاااِ نأف 
َ مََّهااأ أذ ال َنلااىَفِراشااِ كأ تاال َفأماام.َُذاَذأكأر  بِ حلكأ يلَااأ
َ اِ  نِراِ كَوأ َلاِمَنأوناً اأ ر  َِاِ حكَََّ،أنالآكأ َفمَا،أ ا  بِكأ
َ أَ ك إِياااا  ََّوأ كأ مَبااااِ َااااِ َنأف   ِ أّ قأقِر.َُل قأصااااأ َأأ اااا  هااااكأ نكحأ جأ

كَ ك.َأأماااااا  َيأمِكناااااال دأا  َنأفَاااااامََالاااااا يُنأضااااااأ و أ يأطللااااااال



 7 

shall be surrendered unto the edge of the 

sword; portions for foxes shall they be. But 

the king shall be glad in God, everyone shall 

be praised that sweareth by Him; for the 

mouth of them is stopped that speak unjust 

things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou 

art become my helper; in the shelter of Thy 

wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. 

َ يالدفأعلو أ بَََِّوأ َفامَأ اكفِاَِا، لو أ كأد  ل أَ بكطِلًاََّفأ
بأةًَلِل ثأعكلااِ .َ َأأن صااِ و أ يأئلوناال كوفََِّوأ ُلااىَأأياادََِالَااُّ
َ فل لااِ َيأح   ُ َمااأ اُّ َناال دأ ل يلمقااأ َبااك ََّوأ رُّ َفهلَااأ كل لااِ كَالمأ أأماا 

َبكلرُّل م أُ الملقأئألِ مِك َأف واهلَ دلآا  َ ل  .بِوََِّ،أنلآولَقأد 
كََّ ناً َلاِمَنأو  اأ ر  َِاِ َ،أنالآكأ حكَِ َفمَا،أ   َبِكأ هأ أذ ال
ََّ كأ مَبااااِ َااااِ َنأف   ِ أّ َأأ ااااقأقِر.َُل قأصااااأ هااااكأ نكحأ َجأ اِ  نِرااااِ وأ

َيأمِكنلك. دأا  َنأضأ أَ  وأإِي ك
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

Lord, have mercy. (Thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

اللّدل  وِ َ وأالرُّ َ ُِ وأالِال  لِلابَِ َ دل ََََّالمأج  نلالآ وأ َ ا  أ
.َآمكُأأواٍ َوأإِلىَ أُ اهِرِي ه رَِالدلآ َ.دأ

إَ. يكَ َ لأكأ َ دل المأج  هألِلويهكََّ هألِلويهكََّ  هألِلويهكََّ
َ)ثلاثكًَ(

م.َ حأ َاَ  ََ)ثلاثكً(يكَأَبُّ
وِ َاللّدل  َوالر  ُِ َلِلابَِوالال  .المأجدل

PSALM 87  87المزمور 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my 

prayer come before Thee, bow down Thine 

ear unto my supplication, for filled with evils 

is my soul, and my life unto Hades hath 

drawn nigh. I am counted with them that go 

down into the pit; I am become as a man 

without help, free among the dead, like the 

bodies of the slain that sleep in the grave, 

whom Thou rememberest no more, and they 

are cut off from Thy hand. They laid me in 

the lowest pit, in darkness and in the shadow 

of death. Against me is Thine anger made 

strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

َأوا ٍَ َونالآ اهريُ.َآمكَُا  أ ه رَِالدلآ َ.وإلىَدأ
ُلَ  َ أَبُّ وفمََيكَ َ لِ رأ   أِ َ َِ النلآاك فمَ وأَ لاِمََّ

فأَ أمكمأكََّ َالللآكاَِ أأمِا  لاتمََّ أِ َ امأكأ قلد  َ ل قأد  لا 
َ وَِ رل التُّ َ أُ مِ َ أا  قألأ ام  دَِ فأأّ طألِاأقِمََّ ُلىَ َ ألذلنأكأ
مأعأَ َ لِ ا  َِ حل هكتم.َ حأ حهمَِ الجأ َ أُ مِ َ  ِ نأ دأ وأ نأفَمََّ
ََ لأه  أ ُن َكٍ َ َ مِثاأ َ ال ر  ِِ ََّ الجل ِ  فمَ َ أُ ي َِ دِ الملن حأ
قلىََ الأّ َ مثاأ وااَِ ا،م  َ أُ لأك وحًكَ مأط رل ََّ اُلله ملعِك لأولَ

ََّ َفمَاللّالوَِ أُ ََال يُالر اقدِي َأأيضًكََّوأهلم  كلرلهلم  لاَتأ  
اَِ فأ أأ   َ جل ِ  فمَ للونمَ عأ جأ و .َ ملّ صأ َ يأدِاللهأ َ  ُ مِ
ََ لأملآ نأ ظِلالِو.َ وأ اَِ المأو  ظلللمكاَِ فمَ كفِلِكََُّ  َ ال
ََ. لأم  نأ تأاكَ أأجأ   َ أأه والِكأ مِهعلَ وأجأ ََّ بلكأ َ أضأ قأأّرلآ ا  
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abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have 

cried unto Thee, O Lord, the whole day long; 

I have stretched out my hands unto Thee. 

Nay, for the dead wilt Thou work wonders? 

Or shall physicians raise them up that they 

may give thanks unto Thee? Nay, shall any 

in the grave tell of Thy mercy, and of Thy 

truth in that destruction? Nay, shall Thy 

wonders be known in that darkness, and Thy 

righteousness in that land that is forgotten? 

But as for me, unto Thee, O Lord, have I 

cried; and in the morning shall my prayer 

come before Thee. Wherefore, O Lord, dost 

Thou cast off my soul and turnest Thy face 

away from me? A poor man am I, and in 

troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to 

distress. Thy furies have passed upon me, 

and Thy terrors have sorely troubled me. 

They came round about me like water, all the 

day long they compassed me about together. 

Thou hast removed afar from me friend and 

neighbor, and mine acquaintances because of 

my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my 

prayer come before Thee, bow down Thine 

ear unto my supplication. 

َ قأد  ةً.َ أَجك أ َ لأالم  للونِمَ عأ َِفِمََّجأ َنأنِ مَمأعك اأ أأب عأد 
ََ أُ مِ قكَ علفأ ضأ َ أَ وأنأكنك ََّ لِ رأج  مكَ أ وأ َ لِ أل لِم 
للآولَ نل َ النلآاكأَ ََّ أَبُّ يكَ ََّ ُلهكأ َ لِ رأ   أِ نةِ.َ المأَ أ
تأصنأعلَ لِلأموااَِ َ للآكأ أألأعأ َ.  َ يأدأ َ لِ ط  أَ بأ َ وإلهكأ
لأك؟ََ َ فأهأعقرِفلو أ ََّ يلِ هملونأالم  ا،أطِب ك لَ أأِ َ ؟َ العأجكئِ أ
ََّوفمَالالااِللهَ قِكأ داللهَفمَالّارَِلِرأحمأ َأأحأ سل دِ  َيلحأ هأا 
َ ََّوأنأدللكأ َفمَالرُّلمأةَِنأجكئِبلكأ ؟َهاَتلعرأفل بحِّ كأ
َ لِ رأ   أِ ََّ أَبُّ يكَ ََّ ُله كأ وأنكَ هلآة؟َ َِ ن  مأ بٍََ أأ فمَ
ََّ أَبُّ يكَ لِمكذاََّ لاتم.َ أِ ال أداوَِ فمَ َ لل لكأ فأقأا 

نأَ صِمَ أنكََّتلّ  َ ِّكرالله فأ نِ م؟َ َنأ اأكأ َوأج  رِفل تأص  ف َمَوأ
َ لِ ع  َاتلآضأ لِ تأفأع  َاَ  أُ بكلمََّوحك ّكِ َملن لَشأ وفمَالتلآ
ِ نكتلكَ ملف  وأ ََّ َِج  لاللهأ َ جكاأ َ لأملآ نأ كلآر ا.َ تأحأ وأ
للآولَ نل َ والنلآاكأَ نكلمكِ ََّ لمَ َ  ِ أحكطأ ق نِم.َ أأا نأجأ
َ وأالأّرِي أ َ دِي أ الصلآ نِ مَ نأ َ اأ أأب عأد  عًك.َ مأ ق نِمَ قأنفأ اك 

ّك  َالتلآ أُ َِفِمَمِ مأعك  .وأ
ُلَ  َ أَبُّ وفمََيكَ َ لِ رأ   أِ َ َِ النلآاك فمَ وأَ ألاِمََّ

َ أأمِا  لاتمََّ أِ َ امأكأ قلد  َ ل قأد  لا  فأ أمكمأكََّ الللآكاَِ
َُلىَطألِاأقِمَ.  ألذلنأكأ

PSALM 102  102المزمور   
Bless the Lord, O my soul, and all that is 

within me bless His holy name. Bless the 

Lord, O my soul, and forget not all that He 

hath done for thee, Who is gracious unto all 

thine iniquities, Who healeth all thine 

infirmities, Who redeemeth thy life from 

corruption, Who crowneth thee with mercy 

and compassion, Who fulfilleth thy desire 

with good things; thy youth shall be renewed 

مِهعأَمكَفمَداِ لمََ يكَجأ ََّوأ بكَِنمَيكَنأفَمَالرلآبلآ
ََ م  أَ ََّولاَتأن مأولَاللّدُّو .َبكَِنمَيكَنأفَمَالرلآبلآ ا  

ََ ملئكفأآتِو. مِهعأَ ََََال َجأ آثكمِكَّ مِهعأَ َجأ ََيأ فِرل ََال 
ََ راضِكَِّ أأم  مهعأَ جأ فمَ الفأَكدَََِال َيأت  َ أُ مِ مَ يلنأجِ 

بِعلَََال َحهكتأكَََِّ ةَِوأالرلآأ فةََّال  ََيلت  يلئألِ للكَِبكلرلآحمأ
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as the eagle’s. The Lord performeth deeds of 

mercy, and executeth judgment for all them 

that are wronged. He hath made His ways 

known unto Moses, unto the sons of Israel 

the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, 

long-suffering and plenteous in mercy; not 

unto the end will He be angered; neither unto 

eternity will He be wroth. Not according to 

our iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. 

For according to the height of heaven from 

the earth, the Lord hath made His mercy to 

prevail over them that fear Him. As far as the 

east is from the west, so far hath He removed 

our iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord 

had compassion upon them that fear Him; for 

He knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, 

his days are as the grass; as a flower of the 

field, so shall he blossom forth. For when the 

wind is passed over it, then it shall be gone, 

and no longer will it know the place thereof. 

But the mercy of the Lord is from eternity, 

even unto eternity, upon them that fear Him. 

And His righteousness is upon sons of sons, 

upon them that keep His testament and 

remember His commandments to do them. 

The Lord in heaven hath prepared His 

throne, and His kingdom ruleth over all. 

Bless the Lord, all ye His angels, mighty in 

strength, that perform His word, to hear the 

voice of His words. Bless the Lord, all ye 

His hosts, His ministers that do His will. 

Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the 

Lord, O my soul. 

بكبلكِ.َ شأ كلنلآَرَِ نأ َ دل دلآ فأكأقأجأ واتِكََِّ اأ شأ ك رااَِ بكل أ
مهعَِ لِجأ والأّضكِ َ مكاَِ الرلآحأ ِكنِعلَ َ الرلآبُّ
َ رائكاأ نأنِمَُِ   َملو ىَطلرلقأولََّوأ لومكُ.َنأرلآفأ المأر 
ا،أنكوََِ َ طأوِيال ََّ ؤلوفالله أَ وأ أَحِهماللهَ َ الرلآبُّ مأتِكنكتِو.َ
َ  أطلََّولاَ ِّضكِ َيأ َُلىَاان  مأةََّلأه  أ َالرلآح  ثِكرل نأ وأ
نأعأَ أِ آثكمِنأكَ َ ِ  َ حأ نلىَ لاَ ِّد.َ يأح  هرَِ الدلآ ُلىَ
،أنلآولَ كاانك.َ جأ طكيكنكَ ِ َ أ  َ حأ نلىَ ولاَ نكََّ مأعأ
َ الرلآبُّ قأو ىَ بَََّ ا، َ ُِ مكِ َنأ لَآ ال تِفكعَِ  َ ا َ َِ دا بِمِّ 

قأولَنلىََ مأ رِحََََِال يُأَح  دَِالمأت  َبلع  َِ دا نِمِّ  يأقلآلّونأولََّوأ

َالمأَ أُ َمِ َا،أبل مكَيأقأرأألآفل كِ نكتِنك.َنأ ن كَ أ َنأ دأ رِبَِأأب عأ   
لأقأنكَ ا  َجأ َبِ كئَهوََّ،أنلآولَنأرأفأ َالرلآبُّ ََّيأقأرأألآفل أُ بِكلاأنِك
أأي كملولَ َ ِ كلعلت  نأ َ اان َك ل َ. لُ نأح  َ تلرابالله أأنلآنكَ َ ذأكأرأ وأ
فهوَِ َ  ِ هأالآ ُذاَ ،أنلآولَ يل  هِرََّ َ ن لكأ ّاَِ الحأ نأ أهرَِ وأ
َأيضًكَمأوضِعلو.َأم كََ َولاَيلعرأفل لِ َيأثال َله أ ي ل الرِ 
هرَِنلىََ ه رََِّوإلىَالدلآ َملن لَالدلآ َفأاِمأ أَحمأةلَالرلآبِ 
ََ أُ َالحكفِرِك أُ للولَنلىَأأل نكِ َالاأنِك د  َيأقلآلّونأولََّوأنأ أُ ال ِ ي
هأهلآأأََ َ الرلآبُّ نأعلوهك.َ لِهأص  ِكيكهلَ وأ َ أُ وأال  اكِرِي هلَ دأ نأا 

ولَفم شأ مهع.َََنأر  ودلَنلىَالجأ لَ مأملأئأقلولَتأ مكِ ََّوأ لَآ ال
بِلّولآوٍََّ َ أُ ي َِ الملّقأدِ قِوََِّ مِهعأَمألائِئأ يكَجأ َ الرلآبلآ بكَِنلواَ
لامِوِ.َ نأ اَِ و  أِ مكعَِ َ أ نِن دأ قِوَِ لِمأ بِ أ َ أُ العكمِلِك
ََ أُ امأولَالعكمِلك د  مِهعأَقلو اتِوََِّيكَ ل َيكَجأ بكَِنواَالرلآبلآ
َ نلا  فمَ أأنمكلِوََِّ مِهعأَ جأ يكَ َ الرلآبلآ بكَِنلواَ تأول.َ اَدأ ُ

تِو.َبكَِنمَيكَنأف َمَالرلآب َ.مأوضِعَِِ هكدأ
تِو.َبكَِنمَيكَنفَمَالرلآب َمأوضِعَِِ هكدأ  .فمَنلاِ 
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PSALM 142  142المزمور 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into 

judgment with Thy servant, for in Thy sight 

shall no man living be justified. For the 

enemy hath persecuted my soul; he hath 

humbled my life down to the earth. He hath 

sat me in darkness as those that have been 

long dead, and my spirit within me is 

become despondent; within me my heart is 

troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on 

the creations of Thy hands. I stretched forth 

my hands unto Thee; my soul thirsteth after 

Thee like a waterless land. Quickly hear me, 

O Lord; my spirit hath fainted away. Turn 

not Thy face away from me, lest I be like 

unto them that go down into the pit. Cause 

me to hear Thy mercy in the morning; for in 

Thee have I put my hope. Cause me to know, 

O Lord, the way wherein I should walk; for 

unto Thee have I lifted up my soul. Rescue 

me from mine enemies, O Lord; unto Thee 

have I fled for refuge. Teach me to do Thy 

will, for Thou art my God. Thy good Spirit 

shall lead me in the land of uprightness; for 

Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine 

enemies. And Thou shalt cut off all them that 

afflict my soul, for I am Thy servant. 

َُلااااىَ كأ ّااااِ  َبِحأ  ِ لاتمََّوأأأن صااااِ َا ااااقأمِع َِااااأ يااااكَأَبُّ
َفااااامَ ا  د ل ََّولاَتاااااأ دلِكأ َلااااامَبِعاااااأ م.َُ اااااقأجِ   طِلاأقاااااِ

َ كأ ىَأأمكماأ كا  َيأقأ أ  ُ ادِاللهََّفإِنلآوَلاأ ةَِمأعأَنأ ََُّالملحككأمأ َأ
َُلااىَ َنفَاامََّوأأأذأللآ دأ طأاأ دَِاضاا  َقااأ ولآ دل َالعااأ .َ،أ لآ م  حااأ
َ اأ نِمَفاااامَالرلللمااااكاَِمِثاااا  هااااكتمََّوأأأجلأَااااأ بََِحأ ا،
َ طرأبأ وحامَواضا  َلَ جِرأا  ه رََّفأضاأ تىَملنا  لَالادلآ المأو 
َ دِيماة.َهاأ أذ ال َالأّ ك أ َا،يا  ل اِمَفمَداِ لام.َتاأ أكلآرال قأ
ي ك.َ دأ نكئِعَِيااااأ َفاااامَِااااأ لِ لاااا  تأأأملآ ََّوأ كأ َأأنمكلااااِ اِ  فاااامَناااال
ر.َ بٍَلاَتلمطاأ أأَ  َناأ مَلكأ َِ نأف  َوأ َُلهكأ لَآ َيأدأ لِ ط  أَ بأ
وحام.َلاَ َلَ  ِ َفأنِكاأ د  ََّفأأّ َلِمَيكَأَبُّ قأجِ   رِع َفأك   أأ  

َ رِف  َفاااامَتأصاااا  أُ مََّفأألشااااكبِوأَالاااااكبِطِك نااااِ  َنأ كأ اااااأ وأج 
ََّفإنِ مَ قأكأ مأ قأمِعًكَأَح   َ لنمَفمَال أداوَِمل عأ .َُِج  الجل  

َ َالطلآرياااا أ ناااامَيااااكَأَبُّ ف  .َنأرِ  لِ لاااا  نلآ َتأوأ لأهااااكأ َالاااا َنأ
نمَماَُ َنأفَام.َأأن ّاِ   لِ فأعا  َأَ َفهوََِّفأإِنِ مَُلهكأ أأ للكل
َ نامَأأ   لِ م  َُلأه ك.َنأ أ ال ََّفأإِنِ مَقدَلأجأ أندائمَيكَأَبُّ
َ كأ وحاااااال َُلااااااام.َلَ أِ َأناااااا كأ ََّ،أناااااالآ ضااااااكتأكأ َمأر  اأ أأنمااااااأ
اَِ َأأجاا   ُ قأِ همة.َمااِ بٍََملَاا  دِينمَفاامَأأ َيأااا  كلِ ل الصاا 
َ أُ َماااااِ َتل ااااارِ ل دلِكأ كِكنااااام.َبِعاااااأ ََّتلح  ََّياااااكَأَبُّ مِكأ ا ااااا 
َأأنااااادائمََّ ال َتأَقأأ ِاااااِ كأ قاااااِ نِرأحمأ الحااااال ِ َنأفَااااامََّوأ

مِهااااعأَ َجأ كل تلالااااِ مَأنااااكَيلح ََِالاااا يُوأ َنفَاااامَ،أناااالآ و أ ناااال
َ.نادلالله

Hearken unto me, O Lord, in Thy 

righteousness and enter not into judgment 

with Thy servant. (Twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

ةَِمأعأَ َفمَالملحككأمأ ََّولاَتد ا  لِكأ د  َلمَبِعأ ُ قج  
َ.  )مر تأكَُ(نادِاللهأ

قأ همة  َ بٍَمل دينمَفمَأَ  َيأا  َالصكلِ ل َ.وَحلكأ
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Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

اللّدل  وِ َ والر  َ ُِ والال لِلابَِ َ ََََّالمأجدل نلالآ وأ َ ا  أ
.َآمكُ أُ اهِري هرَِالد  َ.أأواٍ َوأإلىَدأ

إَ. يكَ َ لأكأ َ المأجدل هألِلويهكََّ هألِلويهكََّ  هألِلويهكََّ
 )ثلاثكًَ(

نكَ أَجك أ نكَوأ َيكَُلأاأ  .لأكالمأجدل
THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 

Priest: In peace, let us pray to the Lord.     لل .الكا َنأط  لاٍ َُلىَالرلآبِ  أَ  بِ
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
م.َ ةالجوق حأ َاَ  َطِل بة( يكَأَبُّ اِ  َنل َبعدأ َ)تلعكدل

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

لااااىَالكاااااا     َالعل أُ لاِ َالااااِ ََمااااِ اَِالَاااالآ َأأجاااا   ُ مااااِ
لل  َنأط   .وأ ألاصَِنلفلوِ نكََُِّلىَالرلآبِ 

Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and 

the union of all, let us pray to the Lord. 

َثأبكاَِالكا      ُِ  َ َالعكلأمََّوأحل اِ  لاِ َنل اَِ أ َأأج   ُ مِ
َ مِهااعََُِّلااىَالاارلآبِ  نااكئِِ َإَِالملأّدلآ ااةََّوأاتِ حااكدَِالجأ كأ

لل .  نأط 
Priest: For this holy house and those who 

with faith, reverence and fear of God enter 

therein, let us pray to the Lord. 

دلآ ََّوأَالكااا     َالملّااأ ِِ اَِهاا اَالاأكاا َأأجاا   ُ َالاا يُمااِ
َ فَِإََُِّلىَالارلآبِ  و  أَعٍَوأ أ وأ َُِلأهوَِبِإِي مكٍ َوأ للو أ يأد  ل

لل   .نأط 
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, 

the diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

اَِألكنااااكَومِق رونولكقنااااكَ)فاااالا (َالكااااا     َأأجاااا   ُ مااااِ
لا (ََّ نأقِنااااااكَ)فاااااال اأ ئااااااهِ َنأ ََّوأَ أُ رلآمك ةَِال ملئااااااأ نااااااأ والئأاأ

لكااروِ َ مهااعَِااك  اِ َالمأَااهِ ََّوجأ د  مكمَِااةََّ اال والتأ
لل . َنأط  ِ ََُّلىَالرلآبِ  ع   والتلآ

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities 

and armed forces, let us pray to the Lord. 

َفاِمَ   الكا   تِاِم  أَ أَااأ مل ئ كِ َه اَالاألأدَِوأ اَِحل َأأج   ُ مِ
لل . َنأط  َنأمأاٍَِكلٍِ ََُِّلىَالرلآبِ   كلاِ 

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell 

therein, let us pray to the Lord. 

ِ ََالكا      الملدل مِهعَِ وأجأ دِينأةََّ المأ هِ هَِ اَِ أأج  َ  ُ مِ
َ الرلآبِ  ُِلىَ فِكاكََّ َ أُ ككِنِك  َ ال َ أُ مِنِك  َ وأالمل وأاللّرىََّ

لل .  نأط 
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Priest: For healthful seasons, abundance of 

the fruits of the earth and peaceful times, let 

us pray to the Lord. 

ِ َالكااااا     ةََِّوأِ صاااا  دالَِا،أه وِياااأ قااااِ اَِان  َأأجااا   ُ مااااِ
َ لامِهلآةٍََُِّلاااااااىَالااااااارلآبِ  قاااااااكاٍَ اااااااأ بَِوأأأو  َا،أَ  َِ ثِماااااااك

لل .  نأط 
Priest: For travelers by sea, by land and by 

air, the sick, the suffering, the captive, and 

for their salvation, let us pray to the Lord. 

َالكااا     رِ  رَِوأالاااأ مَالبأحاا  َفااِ أُ اَِالملَااكفِرِي َأأجاا   ُ مااِ
رىََّ ضاااااااااااىَوالملقاااااااااااألِ مِكَُوأا،أ ااااااااااا  ََّوأالمأر  وِ  وأالجاااااااااااأ

لل . َنأط  ََُِّلىَالرلآبِ  اِم  ِِ لا  وأ أ
 

Priest: For our deliverance from all 

tribulation, wrath, danger and necessity, let 

us pray to the Lord. 

ٍ َالكا      َضِكٍ َوأ أضأ َنلاِ   ُ اَِنأجكتِنكَمِ َأأج   ُ مِ
لل . َنأط  وٍَُِلىَالرلآبِ  شِدلآ طأرٍَوأ  وأ أ

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

ناااكَياااكَإلََالكاااا      َواحفأر  م  حاااأ َواَ  لاااِ    َوأ أ د  ألن ضااال
قِكَ مأ َ.لِنِع 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and 

each other and all our life unto Christ our 

God. 

كهِرأوأَالكاااااا     ةَِالطااااا  ةأَالأّدا اااااأ رِناااااكَالئللِ هااااالآ َذِن  دأ بأعااااا 
وأَااِلاااااوَِ دأ تأنكَوالااااِ كِ دأ جِكاااادوََّ ااااأ كااااكاَِالمأ ةأَالاأرأ الفكئِّااااأ
كََُّ يَاااااِ مِهاااااعَِالِّدِ  عأَجأ يأمأََّماااااأ ر  ةَِماااااأ ةأَالاأقلولِهااااالآ ائِماااااأ الد 
هكتِنااااااكَ َحأ الآ ناااااال ضااااااكًَوأ نكَبأع  ضاااااال نأع  نكَوأ دِع َأأن فلَااااااأ و  لِناااااال

هِ َااِلو. َِ  لِل مأ
Choir: To Thee, O Lord.  َالجوقة. َيكَأَب  َلأكأ
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit, now and ever, and unto 

ages of ages. 

راٍ ََالكااااا    جِكاااادٍَوأإِكاااا  َتأم  اُّ َناااال كأ مَلااااأ ولَيأن بأ ااااِ ،أناااالآ
َ دل ََّا  أ َالّاال و ل َوأالاارُّ لُ َوأالِالاا  جلودََّأأيُّاااكَا بل وأ اال

اهِرِيُ. ه رَِالد  َأأواٍ َوأإِلىَدأ نلالآ  وأ
Choir: Amen. 

َآمكُ.َالجوقة 
“GOD IS THE LORD”  

(IN TONE SEVEN) 

  "  "الله الرَّبُّ
 (السابِع باللح ِ )

Chanter: God is the Lord and hath appeared 

unto us. Blessed is He that cometh in the 

Name of the Lord. (Repeat after verses) 

مَِالمُرَتااِ   َلنااكََّملباكأَاللهاللهَا تامَبك اا  رأ َظأااأ :َإلَالارلآبُّ
 (بعدَاا قه ونكاَتعكد)ََالرلآب.
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1.  O give thanks unto the Lord, and call 

upon His holy Name. 
مِوَِاللّد و .ََ.1 نواَبك   َواد  قأرِفواَلِل رلآبِ   نُ 

2.  All nations compassed me about, but in 

the Name of the Lord will I destroy them. 

تلالمََ.2 ر  َقأاأ مَِالرلآبِ  مَِأحكطواَلمَونك   َا،لمأ  .َناُّ

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous 

in our eyes. 

3 . َُ مََماااِ َنأجِكباااةاللهَفاااِ َهاااأ أهَوأهااامأ  ِ كناااأ َنأ اَِالااارلآبِ  قِااااأ كلنِنأك َ.أأن 
RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

(IN TONE SEVEN) 
 أبوليتيكيون القيامة  

 ( باللحِ  السابِع)
Thou didst shatter death by Thy Cross, Thou 

didst open paradise to the thief; Thou didst 

turn the sadness of the ointment-bearing 

women into joy. And didst bid Thine 

Apostles proclaim a warning, that Thou hast 

risen O Christ, granting to the world the 

Great Mercy. 

َ ِ َلِلااااااااِ    أِ ََّوفأقأحاااااااا  اأ و  َالمااااااااأ لكبِكأ َبِصااااااااأ أِ طأماااااااا  حأ
َ ر اأ َحكمِلااَِالطِ كاِ ََّوأماأ َنأو  أ أِ ل  ولآ و  ََّوأحأ دأ الفِر 
َ َأيُّااااكَالمأَاااه ل أِ َقلمااا  د  َقاااأ كأ رِاواََّبأنااالآ َيأئااا  َأ   لأكأ لَ ااال

مأةأَالعلر مى. َاالولََّمكنِحكًَالعكلأمأَالرلآح 
RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

(IN TONE SEVEN) 
 القِيامة  أبوليتيكيون  

َ( السابِعباللحِ  )
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit . 

Thou didst shatter death by Thy Cross, Thou 
didst open paradise to the thief; Thou didst 
turn the sadness of the ointment-bearing 
women into joy. And didst bid Thine 
Apostles proclaim a warning, that Thou hast 
risen O Christ, granting to the world the 
Great Mercy. 

لّدل  َوالروِ َال ُِ  .المأج دلَللابَِواال
َ ِ َلِلااااااااِ    أِ ََّوفأقأحاااااااا  اأ و  َالمااااااااأ لكبِكأ َبِصااااااااأ أِ طأماااااااا  حأ
َ ر اأ َحكمِلااَِالطِ كاِ ََّوأماأ َنأو  أ أِ ل  ولآ و  ََّوأحأ دأ الفِر 
َ َأيُّااااكَالمأَاااه ل أِ َقلمااا  د  َقاااأ كأ رِاواََّبأنااالآ َيأئااا  َأ   لأكأ لَ ااال

مأةأَ َالعلر مى.االولََّمكنِحكًَالعكلأمأَالرلآح 

RESURRECTIONAL THEOTOKION 

(IN TONE SEVEN) 
 والِدي ة القِيامة  

َ) السابِع باللح ِ )
Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou art the treasury of our 

resurrection, O all-praised one, lead thou 

forth from the pit and bottom of 

transgression those who set their hope in 

thee. For thou hast saved those who were 

guilty of sin, in that thou didst give birth to 

our Salvation; O thou who before giving 

birth wast virgin, and at giving birth and 

after giving birth was virgin still. 

َأواٍ َوإلىَدأه رَِالداهِريُ.َآمكُ  ا  أَونلالآ

اه ََّ ةلَالقلآَااااا  قِناااااكَأيلآقلااااااكَالئللِ هااااالآ َههكمأ نااااا  ل كَِنأ بماااااكَأنااااالآ
ا.َ َالااا لآلا  ِ َجااال ِ  َنلمااا   ُ َباااكَِماااِ أُ لمَالاااواثِّك فكن قأتاااِ
ةَِ َطكئِلاااااأ أِ َتأحااااا  أُ كقِطك َالَااااالآ ِِ للآصااااا  َ أ ِِ كَِأنااااا  ،نااااالآ
َ اأ َهاامَقأااا   ُ لاص.َيااكَمااأ اَِال ااأ د  لااأ كَوأ ةَِلأماا  طكنااأ ال أ
وَِ َالااوِلادأ دأ اَ لََّونأعاا  وَِناا  اَ لََّوفاامَالاوِلادأ وَِنااأ  الاوِلادأ

اَ . َأي ضكًَن 
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َ

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and 

each other and all our life unto Christ our 

God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is 

the kingdom, and the power and the glory: of 

the Father, and of the Son, and of the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

لل َ.الكا   َنأط  لاٍ َُلىَالرلآبِ  أَ َ:َأي ضكًَوأي ضكًَبِ
َ.الجوق  م  حأ َاَ  بَُّ َ:َيكَ

َ

إلَالكا   يكَ نكَ فأر  واح  َ م  حأ واَ  َ لِ    وأ أ َ د  ألن ضل َ:
مأقِك َ.لِنِع 
َ.الجوق  م  حأ َاَ  بَُّ َ:َيكَ
الطكهِرأوأََّالكا   الأّدا ةََِّ الئللِ هلآةأَ رِنكَ ذِن  َ بعدأ َ:

االوَِ والِدوأَ تأنكَ كِ دأ المأجكدوََّ أ الاأرأككاَِ الفكئِأّةأَ
يَكََُّلِنودِع َ مهعَِالِّدِ  يأمأَمأعأَجأ الدائِمأةأَالاأقولهلآةَِمأر 

هكَ َحأ نلالآ نكَبأع ضكًَوأ نكَونأع ضل أَ َتِنكَلِل مأَهِ َاالو.أن فل
َ. :الجوق  َيكَأَب  َلكأ
َ الكا    دأ َواللّولآوأَوالمأج  َالملل كأ َالعِ لآوأَولكأ َلكأ ، لآ

َأواٍ َ َونالآ ََّا  أ َاللّدل ل َوالرو ل لُ َواال أيُّاكَا بل
 وإلىَدهرَِالداهريَُ.

 :َآمكَُ.الجوق 

RESURRECTIONAL KATHISMATA 
(SEVENTH TONE) (Plain Reading) 

 كاثِسماطات القيامة  
 )قراءة( (السابعللحِ  )با

First Kathisma  الكاثِسما الأولى 

Verily, Life was placed in a grave, and a seal 

was placed on the stone, and the soldiers 

guarded Christ as they would a slumbering 

king. The angels, therefore, did glorify Him; 

for He was a deathless God, and the women 

cried, saying: The Lord hath risen, Who 

giveth the world Great Mercy. 

ضِعأَ ول َ قأد  هكوأَ الحأ َ ق ماللهَََُ لآ َ أ عِاأ وجل ََّ ِ الرلآم  فمَ
َ مألِكالله نأنلآولَ َ المأَه أ رأ واَ ن دلَحأ وال جل رََِّ جأ الحأ نلىَ
ََّ ٍِ َمكئِ ُلواللهَ كرل أنلآولَ بِمكَ دوهلَ فكلمألائِئأةلَمأجلآ اَقِد.َ
َالعكلأمأَ َالمكنِ ل َقك أَالرلآبُّ َقكئلااٍ:َقأد  أُ وأولَهأقأف   َ والنِ 

مأةأَالعلر مىَ.  الرلآح 
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Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

O Lord Christ, Thou hast led Death captive 

by Thy three-day burial, and didst raise 

corrupt man by Thy life-bearing 

Resurrection. Wherefore, glory to Thee, O 

Thou alone the Lover of mankind. 

لّدلِ َ. َوالروِ َال ُِ  المأج دلَللابَِواال

َ ف نِكأ لِدأ َ اأ المأو  َ أِ اأك  َ أ ُنلآكأ االولََّ المأَه لَ أيُّاكَ
نِلأةَِ ر  أَ الملقأ َ بِِ هكمأقِكأ َ أِ وأن اأض  ا،يلآكِ ََّ َ الثُّلاثِمِ 
َ َأيُّاكَالملحِ ُّ َلكأ دل فأكل مأج  الفكِ د.َ َ الحهكوأَاانَك أ

اللهَ. َوحدأ رأ َالبأتأ
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Virgin Theotokos, intercede untiringly to 

Christ God, Who was crucified for our sakes, 

Who rose and broke the might of Death, to 

save our souls. 

أَُ اهِري َأواٍ َوإلىَدأه رَِالدلآ  َ.آمكَُ.ا  أَونالآ
وأَ ُلىََيكَوالِدأ رِ نةًَ تأارأحمَملقأضأ اَ ََّلاَ العأ  َاالأوَِ

قك أََ وأ أأجلِنكََّ مَُِ َ لِ أ لِ ال ََ االأوَِ المأَهِ َ
َ لِ  أ يل أ أأ َ طكلِبأةًَ المأواََِّ نِ لآوأَ طلآمأَ وأحأ ملنبأعِثًكََّ

نكَ.  نلفو أ

Second Kathisma  الكاثِسما الثانية 

While the tomb was sealed, Thou didst shine 

forth from it, O Life; and while the doors 

were closed, Thou didst come in to Thy 

Disciples, O Christ God, Resurrection of all, 

renewing in us through them an upright 

spirit, according to the greatness of Thy 

mercy. 

هكوََّ الحأ أيُّاكَ مِن ولَ َ أِ ق  رأ أش  قومكًَ مأ   َ ا رل الأّ َ نك أ َ ُذ 
أيُّاكَ القلآلامك أَ َ أِ ةًََّوافأك  لأأّ َمل   َا،ل وابل ِِ ولأملآكَنكنأ
وَحكًَ َ َلأنكَلِاِم  اأ د  دلآ ََّوجأ َاالولَهِهكمأةلَالئلا  المأَه ل

قِكَ. مأ ِ َنأرهمَِأَح  أَ قأ همكًَبِحأ  َ  مل

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

The women bearing ointment mixed with 

tears did hasten to Thy grave. And when they 

saw the soldiers guarding Thee, O King of 

all, they said to themselves: Who shall roll 

for us the stone? But the Messenger of the 

great counsel did rise, trampling down 

Death. Wherefore, O Almighty One, O Lord, 

glory to Thee. 

َوالروِ َالّد َِ ُِ َ.المأج دلَللابَِواال
َحااااكمِلااٍَطلكونااااكًَ رِاللهأ َُلااااىَقأااااا  أُ رأن  وأوأَأ اااا  َالنِ َاااا  ُ لآ

دأَ ناااا  َالجل أُ َأَأأياااا  دلموعٍََّوإذ  ةًَلااااِ قأِ جااااأ َيااااكََملم  رل ااااونأكأ يأح 
َلأناااكَ ر ل ح  دأ َيااال  ُ :َماااأ لُآ اِ َفااامَأن فلَاااِ أُ لااا  ََّقل اِ  َالئااال كأ لاااِ مأ
َالعأراااهمَِقاااك أَدائَِاااكًَ  َِ َالااارلآأ  َأَ اااولأ لُآ ؟َلأئاااِ رأ جاااأ الحأ
َ ٍ ََّياكَأَبُّ م  َشاأ اِ  َنلاىَنال .َفأهكَأيُّااكَالّاكدِلَ اأ المأو 

َلأك. دل  المأج 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

 

.َآمكُ أُ َأواٍ َوإلىَدهرَِالداهري َونالآ  .ا  أ
َ
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Rejoice, O Virgin full of grace, Theotokos, 

O Haven of mankind and their Intercessor; 

for from thee was incarnate the Savior of the 

world; for thou alone art Mother and Virgin 

at the same time. Wherefore, intercede with 

Christ our God, that He grant safety to the 

universe, O ever-blessed and glorified one. 

ملَنلكااااكََّ ن عأ ولَاالاااوَِالمااال دأ َوالاااِ ُف رأحااامَأيلآقلااااكَالاأقاااولل
َ دأ قلالمََّ،ناولَمناكَِتجَالآ َهعأ رَِوشاأ ن ِ َالبأتاأ مكنك لَجاِ

َتأ الام م  اِللهَلاأ َوحادأ ِِ ِّ لَالعكلمََِّوأن َََملن  اَ أ وًَونا  والاِدأ
و مَياااأ فلآعمَُلاااىَالمأَاااهِ َُلاِناااكَلِئاااأ iَمعاااكً.َفأقأتاااأ بأ أَ

ولَ دأ ةلَوالملمأجااااالآ كاااااأ لامأةأََّأيلآقلااااااكَالملبكأَ المأَااااا  ونأةأَالَااااالآ
 دائمكً.

َ

EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

(IN TONE FIVE) 

 إفلوجيطاريات 
َ(باللحِ  الخامس)

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed 

when they beheld Thee numbered among the 

dead. Yet Thyself, O Savior, destroying the 

power of death, with Thee raising up Adam 

and releasing all men from hell. 

أَاللهاللهَ وقأك.ملبك َنألِ م نمَحلّ بَُّ َيكَ أِ َأن
َ تِاِم  ملتكهأدأ َ نِن دأ كِ راًََّ ملقأحأ َ ان  أهأااأ المألائئةَِ علَ جم 
لِ   المل أ أيُّاكَ ا،موااَِ َ أُ لك َونكًَ مأح  َ ََُّي كاللهأ

ََّ مأعأكأ آدأ أَ وملن اِضكًَ المأواََِّ قلولآوأَ وداحِضكًَ
حهمَِنكفةً. َالجأ أُ قِّكًَُي كنكَمِ َوملع 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye 

mingle sweet-smelling spices with your tears 

of pity?  The radiant Angel within the 

sepulcher cried unto the Myrrh-bearing 

Women:  Behold the grave, and understand, 

for the Savior is risen from the tomb. 

وقأك. َنألِ م نمَحلّ بَُّ َيكَ أِ أَاللهاللهَأن َملبك
حكمِلااَِ َ وأ نأح  تأفأولآهأَ ا رَِ الأّ َ نِن دأ اللامِعلَ َ المألااللهل
َ موعََِّلِقأرأسٍ  َبكلدُّ َالطُّكوبأ أُ الط كِ َقكئِلًا:َلِمأَتأم  لج 
ََ ، لآ ََّ أُ واف رأح  َ دأ الاللآح  َ ألنرلر  أ تِل مك اا؟َ يكَ

ا رِ. َالأّ أُ َمِ َقك أ َقأد  لِ  أ َالمل أ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy 

tomb. But an Angel came toward them, 

saying: The time for lamentation is passed; 

weep not, but announce unto the Apostles 

the Resurrection. 

 

وقأك. َنألِ م نمَحلّ بَُّ َيكَ أِ أَاللهاللهَأن  ملبك
ُلىََ َ أُ جِداًََّ كأَن  راًَ حأ الطِ كِ َ أ حكمِلااَِ َ ُ لآ
َ ََّوقكلأ لُآ لِاِ َ َوقأفأ َالمألااللهأ َنكئِحكاٍ.َُلالآَأ لآ قأا رِاللهأ
َ ََّلا  أُ َفألاَتأب ئك َونأطأاأ َنأفلآ َالنلآو ِ َقأد  :َامك ل لُآ لأال

َبكلِ هكمأة. اأ َالرُّ ل ر  أ َبأتِ 
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Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, 

saying: Why number ye the living among the 

dead?  In that He is God He is risen from the 

grave.  

وقأك. َنألِ م نمَحلّ بَُّ َيكَ أِ أَاللهاللهَأن َملبك
نوطَُِلىََ َبكلحأ أُ وأوأَحكمِلااَِالطِ كِ ََّوافأك   َ َالنِ  ُ لآ
امكًََ ملقأنأ ِ  مألاككًَ َ أُ مِاع  أَ فأ لِ  .َ المل أ أيُّاكَ َ قأا رِاللهأ
تى؟ََ المأو  مأعأَ َ ملآ الحأ َ أُ ا  َِ تأح  لِمأَ قكئلًا:َ َ وأهاللُآ نأح 

ا رَِنكهِضكًَ. َالأّ أُ َمِ َقك أ َفأبِمكَأنلآولَُلاواللهََّقأد 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy 

art Thou, O Lord. 

لّدلَ ََّوالر وِ َال ُِ  ِ .المأج دلَللابََِّوالال
ِ وََِّثكلوثكًَقدَُّ َلِلابََِّولال نِوََِّولِروِ َقلد  دل جل  َ  كًََوَنأ

اَفهم ك  َ َمأعأَال أُ و هرٍَواحِدٍََّهكتِفك ََّ:ََفمَجأ قلد و الله
. َيكَأَب  أِ َأن ََّقلد و الله  قلد و الله

َ

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, 

and didst give to Eve joy in place of sadness; 

and He who was incarnate of thee, both God 

and man, hath restored to life those who had 

fallen therefrom. 

أَُ َأواٍ َوإلىَدأه رَِالداهِري َآمكَُ.َ.ا  أَونلالآ
اَِ ا   هاكوََّوأن ّاأ َالحأ مأ طاِ اَِملع  لأد  َوأ اَ لََّلأاأّد  أيلآقلاكَالعأ  
َ وأبأ َنااِ رأ أ َالفااأ و ا أ َحااأ ِِ نأحاا  طكنااةََّومأ َال أ أُ ا آدأ أَمااِ
كََِّ َمِناااا  دأ َااااِ  َالملقأجأ َاالااااوأَواان َااااك أ لُآ الحاااال   ََّلأئااااِ

اََمِن اك. ولآ َتأاأ هكوَِالقمَقأد  هلمكَُلىَالحأ دأ شأ  أَ 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

إ.َ يكَ َ لأكأ َ دل المأج  هألِلويهكَ هألِلويهكََّ هألِلويهكََّ
 َ(ثلاثكًَ)

د. َالمأج  نكَلكأ جَك أ نكَو َيكَُلاأ
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Priest: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

 

لل َ.الكا   َنأط  لاٍ َُلىَالرلآبِ  أَ َ:َأي ضكًَوأي ضكًَبِ
َ.الجوق  م  حأ َاَ  بَُّ َ:َيكَ
لَِ الكا   وأ أ َ د  ألن ضل إلَ:َ يكَ نكَ فأر  واح  َ م  حأ واَ  َ   
مأقِك َ.لِنِع 
َ.الجوق  م  حأ َاَ  بَُّ  :َيكَ

َ
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Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and 

each other and all our life unto Christ our 

God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and 

glorified is Thy kingdom: of the Father, and 

of the Son, and of the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

الطكهِرأوأََّالكا   الأّدا ةََِّ الئللِ هلآةأَ رِنكَ ذِن  َ بعدأ َ:
االوَِ والِدوأَ تأنكَ كِ دأ المأجكدوََّ أ الاأرأككاَِ الفكئِأّةأَ
يَكََُّلِنودِع َ مهعَِالِّدِ  يأمأَمأعأَجأ الدائِمأةأَالاأقولهلآةَِمأر 
هكتِنكَلِل مأَهِ َاالو. َحأ نلالآ نكَبأع ضكًَوأ نكَونأع ضل أَ َأن فل

.الجوق  َيكَأَب  َ:َلكأ
أيُّاكََ  الكا    َ دالله ملمأجلآ َ وملل ئأكأ ملبكأَاللهاللهَ َ مأكأ ا   َ ، لآ

أواٍ ََ َ ونالآ َ ا  أ الّدل ََّ َ والرو ل َ لُ واال َ ا بل
َُ  .وإلىَدهرَِالداهري

 :َآمكُ.الجوق 

(SEVENTH TONE) RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 

 إيباكوي القيامة  
 )قراءة(   (للحِ  السابع)با     

O Thou Who hast taken our image and our 

likeness, and endured crucifixion in the 

flesh, save me by Thy Resurrection, O Christ 

God, for Thou art the Lover of Mankind. 

َ ل  أ الصلآ َ قأمأاأ واح  ومِثكلأنكََّ تأنكَ ِوأَ اتلآ أ أَ َ ُِ مأ يكَ
االولََّ َ المأَه ل أيُّاكَ َ قِكأ بِِ هكمأ نمَ لِ ص  دََِّ أ أَ بكلجأ

ر. َالبأتأ َملحِ ُّ  بِمكَأنلآكأ
SEVENTH TONE RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 

   (للحِ  السابع)باأنَافِثميات القيامة 
 )قراءة( 

First Antiphony  الأنتِيفونا الأولى 
+  O Savior, Who didst restore Zion from the 

captivity of error, deliver me from the 

bondage of sufferings and restore my life. 

+  He that soweth sorrow in the south, fasting 

with tears, the same shall reap sheaves of 

reviving and ever-nourishing joys. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  In the Holy Spirit is the fountain of divine 

treasures; for from Him cometh wisdom, 

awe, and understanding. To Him, 

therefore, be praise, glory, might, and 

honor. 

َ كأو  أ ا  ِِ َ ا مأ َ أ اأ د  دأ أَ َ  ُ مأ يكَ ََّ لِ  ل المل أ أيُّاكَ َ+
ا لاِ ََ نلاودِيلآةَِ َ  ُ مِ نمَ قِّ  أن  لالأةََِّ الضلآ َ أُ مِ

كِنم.  وأح 
مكًَودلمونكًََّ و  أِ نكًَو نوبَِحل   عَأَفمَالجأ َال لآا +َُ لآ
والمل أ ِ يأةأََ كِهأةأَ الملح  الفأرأِ َ َ مكأَ أ   نمَ يأج  ه اَ

 دائمكًَ.
ََ لّدل َِ+ ال وِ َ والرُّ َ ُِ واال للابَِ ََََ.المأجدلَ ا  أ

َأواٍ َوإلىَدأه رَِالداهِريُ  ََآمكُ.َ.ونالآ
َمِن ولَ ِ َيأن اوعلَال لآ كئِرَِاالاِهلآةََِّ، لآ +َبكلروِ َاللّدل
دلَ والمأج  َ ب  ل َُّ ال فلأولَ م.َ والفأا  بأةأََّ والرلآه  مأةأََّ الحِ  

 والعِ لآولَوااك را َ.
 
َ
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Second Antiphony  َالأنتِيفونا الثانية
+ If the Lord buildeth not the house of the 

soul, then vainly do we labor; for without 

Him, no deed nor word is perfected. 

+  Verily, the saints who are the hire of the 

fruit of Thy womb, by the moving of the 

spirit flourish the beliefs of fatherly 

adoption. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  By the Spirit was existence bestowed on 

all creation; for He is of the Godhead 

before existence, and He is the 

unapproachable Light, the God of all, and 

their life. 

نأق عأ .َ فأبكطِلًاَ َ ِ النلآف  َ أِ لأك  َ َالرلآبُّ ُِ يأا  َ لأم  َ   َُ+
َألداًَ. لالله َولاَقأو  َنأمأاالله ملال  ،نلآولَلِدونِوَِلاَيأئ 

ََّ ُِ البأط  ثأمأرأوَِ رأولَ ألج  َ هلم  َ أُ ال ي َ أُ يَك الِّد  َ ُ لآ َ+
قِّكدااَِالقلآاأنمََ َان  لَِ فو أ وِ ََّي َالرُّ أُ َمِ كِاِم  رُّ لِقأحأ

 ا،لأوِيلآةِ.
ََ لّدل َِ+ ال وِ َ والرُّ َ ُِ واال للابَِ ََََ.المأجدلَ ا  أ

َأواٍ َوإلىَدأه رَِالداهِريُ  ََآمكُ.َ.ونالآ
َالاأرايكََّ،نلآولَََ+َبكلرو َِ َلِئلاِ  َالوجودل طِمأ ِ َألن  اللّدل

َال ََ َالنولَ اَِالوجودََِّوهلوأ َقأا   ُ نونِهلآةَِمِ ذوَالرُّ
هكتلالم. َوحأ نىَمنولَوإلولَالئلاِ  َلاَيلد 

Third Antiphony  َالأنتِيفونا الثالثة
+  Verily, they who fear the Lord are now 

forever blessed; for they have found the 

way of life in the never-decaying glory. 

 

+  O high Priest, as thou seest thy children’s 

children like plants around thy table, 

rejoice and be happy, and offer them to 

Christ. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit is the abundance of 

gifts, the richness of glory, and depth of 

the great ordinances; for He is worshipful 

and coeternal in glory with the Father and 

the Son. 

َ قأد  َ ،نأالم  دائِمكًََّ َ بلآطو أ يلغأ َ الرلآبِ  َ كئِفمَ ُ لآ َ+
َيأا لىََ  ُ دَِال ََلأ هكوَِفمَالمأج  َالحأ دواَطأري أ وأجأ

 ألداً.
َ لأنهكأ لأنمَ َ اأ نأرأر  ُذاَ الرُّنكوََِّ َ ئه أ أَ يكَ َ+
ََ الم  م  ََّوقأدِ  رلآ ََّو ل ََُّف رأ   تِكأ َمكئِدأ لأ و  ككل لروِ َحأ

 ُلىَالمأَه .
ََ لّدل َِ+ ال وِ َ والرُّ َ ُِ واال للابَِ ََََ.المأجدلَ ا  أ

َأواٍ َوإلىَدأه رَِالداهِريُ  ََآمكُ.َ.ونالآ
ُ لَآ وِ نىََ+َ المأواهِِ ََّ َ لَ َ أو  هلوأ َ اللّدل أ َ الرو أ َ

اوداللهََ مأع  ،نلآولَ العأرهمأةََِّ ئكِ َ ا،ح  ةلَ وللجلآ دََِّ المأج 
د. َفمَالمأج  ُِ  وملَكوٍَلِلابَِواال 

َ

PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION (IN TONE SEVE 

 بروكيمنُ  للقيامة  
َ( باللح  السابع)

Arise, O Lord my God, and let Thy hand be 

exalted. Forget not Thy wretched ones to the 

end of time. (Twice) 
 

ََ تأن  أ لاَ ََّ يأدلاللهأ َ تأفِع  ل قأر  وأ ُلامَ َ الرلآبُّ أيُّاكَ َ قلم 
ِّضك .ََ َُلىَاان   )مرتكَُ(بكئَِهكأ
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Stichos: To Thee do I confess, O my Lord, 

from my whole heart. 

Arise, O Lord my God, and let Thy hand be 

exalted. Forget not Thy wretched ones to the 

end of time. 

َقل امَستيخ   اِ  َنل  ُ َمِ بَُّ َيكَ َلكأ قأرِفل  .أن 
َ ن  أ ََّلاَتاااااأ دلاللهأ َياااااأ ع  تأفاااااِ ل قأر  َُلاااااامَوأ َأيُّااااااكَالااااارلآبُّ م  قااااال

ِّضك . َُلىَاان  َبكئَِهكأ
Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holy Place, and unto Thee do 

we ascribe glory: to the Father, and to the 

Son, and to the Holy Spirit; now and ever, 

and unto ages of ages. 

لل .الشماس   َنأط   ُلىَالرلآبِ 
م.المرت    حأ َاَ  بَُّ َيكَ

ناااااكََّوفااااامَالكاااااا     َياااااكَُلاأ أِ َأنااااا  د و الله َقااااال كأ ،نااااالآ
َ دأ َالمأجااا  ال َنلر اااِ كأ ََّولاااأ قأري ل َوتأَااا  قأِّرُّ َتأَااا  أُ يَاااك الِّد 
َ الآ َونااال دل ََّا  أ َالّااال و ل ََّوالااار  لُ ََّوالالااا  أيُّااااكَا بل

ه رَِالداهِريُ.  أواٍ َوإلىَدأ
Chanter: Amen. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord.  (Twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in 

the firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord. 

 آمكُ.المرت   
بِ ِ َالرلآب. أَ ل قل ةٍََّفأ مأ أَ َنأ َ(مرتكُ)َكلاااااُّ

تِهسَبِ حو   .ا اللهَ في قِدِ يسيهِ، سَبِ حوهُ في فَلَكِ قُوَّ
مأة أَ َنأ اااااُّ ََّنل بِ ِ َالرلآب  أَ ل قل  .فأ

THE SEVENTH EOTHINON GOSPEL  إنجيُ  الإيوثينا السابعة 
Deacon: And that we may be accounted 

worthy to hear the Holy Gospel, let us 

beseech the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint John. (20:1-10) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

مكعَِالشماس أَ لِ َ أُ ك قأحِّ   َ َمل َنأئو أ اَِأ   َأج   ُ مِ َ:
لل . َُلاِنكَنأط  ِ ََُّلىَالرلآبِ  َاان جكاَِالملأّدلآ

بََُّالمرت  .َ:َيكَ م  حأ َ)ثلاثكًَ(َاَ 
َالشماس اانجكاأ عَِ مأ  َ ول نأ َ ل نأَقأِّم  فأ مأةلََّ الحِ   َ:
َالملأّدلآ .
م.الكا   مهعِ ل لا لَلِجأ لَآ َ:َال
.المرت   :َولِروحِاااااكأ

يِ ََََالكا    د  َبِتاكأَوَِالّاِ  ُ َماِ ريفالله َشأ االله َيوحنااافأص 
َالبأتكرَِوالقِ ل مكِ َالطلآكهِر.  اان جكلمِ 

دلََالمرت   َلأك.المأج  دل ََّالمأج  َيكَأَبُّ  َلأكأ

غِ!َالشماس  َلِنلص 
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Priest: On the first day of the week, Mary 

Magdalene came to the tomb early, while it 

was still dark, and saw that the stone had 

been taken away from the tomb. So she ran, 

and went to Simon Peter and the other 

disciple, the one whom Jesus loved, and said 

to them, “They have taken the Lord out of 

the tomb and we do not know where they 

have laid Him.” Peter then came out with the 

other disciple, and they went toward the 

tomb. They both ran, but the other disciple 

outran Peter and reached the tomb first; and 

stooping to look in, he saw the linen cloths 

lying there, but he did not go in. Then Simon 

Peter came, following him, and went into the 

tomb; he saw the linen cloths lying, and the 

napkin, which had been on Jesus’ head, not 

lying with the linen cloths but rolled up in a 

place by itself. Then the other disciple, who 

reached the tomb first, also went in, and he 

saw and believed; for as yet they did not 

know the Scripture, that Jesus must rise from 

the dead. Then the disciples went back to 

their homes. 

َالكا    أولَآَ مريملَفمَ َ جك أا  اوعََِّ ا،ل   لَِ
بكحٍََّ والرلآلا لَ ال أداوَِ فمَ ا رَِ الأّ ُلىَ لِهلآةلَ دأ المأج 
َ  ِ رأنأ فأ   ا رَ الأّ َ ُِ نأ رأجكًَ ح  ملدأ َ رأ جأ الحأ فأرأأأاَِ
رَِ َوإلىَالقِ ل مكِ َا  أ َبلط رل أ عك أ َُلىَِ م  وجك أا 
أأ أ واَ َ "قأد  لأالمك:َ َ  ِ يلحِبُّولََّوقكلأ َيَوعلَ ال ََنك أ
َ رأ أ فأ أ عوهل"َ ضأ وأ َ أُ أي نأعلأملَ ولاَ ا رَِ الأّ َ أُ مِ َ الرلآبلآ
ونكنكََ ا رَ الأّ ُلىَ وأقاألاَ ََّ رل ا  أ والقِ ل مك لَ َ بلط رل ل
ََ َوجك أ َبلط رل أ رل َالقِ ل مك لَا  أ اأ أ أَ َمأعكًََّفأ ُِ ك  رِنأ  َ مل
ةًََّ ضونأ َمأو  فك أ نىَفأرأأىَا،ك  ا رَِأولًاَوان حأ ُلىَالأّ

ثلَ َ يد لا  َ لأم  يأق بأعلولََّلئِنلآولَ َ بلط رل ل َ عك ل ِ م  جك أَ ملآَ
َ ةًََّوالمِن دياأ ضونأ َمأو  فك أ ََّفأرأأىَا،ك  َالّا رأ اأ ودأ أ
ضوعٍَمأعأَا،كفكِ ََّ َمأو  َنلىَأَأِ وَِ كرأ ال ََنك أ
َ اأ دأ أ فأحكنأنٍِ َ تِوَِ حِدأ ضِعٍَنلىَ مو  فمَ ل فوفكًَ مأ َ لأا 
فأرأأىََ الّا رََِّ ُلىَ أولآلًاَ َ ال ََجك أ ََّ رل القِ ل مك لَا  أ
أنلآولَ َ الئِقكبأ َ يعرِفو أ َ بعدل يأئونواَ َ لأم  َ ،نلآالم  َ أُ وآمأ
َ رأفأ وان صأ ا،موااَ َ ُِ لك َ  ُ مِ َ يأّو أ َ أ   يأن بأ مَ

أّرِ هِمكَ. َُلىَمأ ُِ ي   القِل مك اِ َنكئِدأ
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to 
Thee. 

َلأكالمرت    دل َالمأج  َيكَأَبُّ َلأكأ دل ََ.المأج 
َ

Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross 

do we adore, O Christ, and Thy holy 

resurrection we praise and glorify; for Thou 

art our God, and we know none other beside 

Thee; we call upon Thy name. O come, all 

ye faithful, let us adore Christ’s holy 

resurrection. For lo, through the cross is joy 

come into all the world. Ever blessing the 

Lord, let us sing His resurrection, for in that 

He endured the cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

َََالقارىء  د  جل  َ ل نأ فأ المأَهِ ََّ هِهكمأةأَ أَينكَ َ قأد  َ ُذ 
طأأََ ال أ َ أُ مِ المأع صوِ َ يأَوعأَ ََّ الالّدُّو  ِ َ لِالرلآبِ 
َ قِكأ ولِاِ هكمأ َ دل جل  َ نأ َ المأَه ل أيُّاكَ َ لاكابِكأ لِصأ هل.َ وحدأ
نكََ ُلال هوَ َ أِ أن َ ،نلآكأ دلََّ ونلمأجِ  َ بِ  ل أَ نل ةَِ الملأّدلآ أ
يكَ هأللملآَ م م.َ أَ نل َ مِكأ ونك   َ رِفل نأع  لاَ َ َ وااللهأ رأ وآ أ
ةَِالمأَهِ َالملأّدلآ ةََّ َلِ هكمأ د  جل  َ َنأ أُ مَنك َالم رأ تأ مأع 
العكلأام.َ َ لِئلاِ  َ الفأرأ ل أتىَ َ قأد  بكلصلكِ َ هوذاَ َ ، لآ
قأولََّ،نلآولَ هِهكمأ َ بِ    أَ َونل ٍُ َحك َفمَناِ  الرلآبلآ َِاِللهَ لِنلبك

بكلمأوَ  َ اأ المأو  لِنكََّ أج  َ  ُ مِ َ ل  أ الصلآ َ قأمأاأ اح  اَُِذَِ
طلآم  .حأ
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PSALM 50  50المزمور 
Have mercy on me, O God, according to Thy 
Great Mercy; and according to the multitude 
of Thy compassions blot out my 
transgression. 

رأوَِ ثاااا  اَِنأ مِثاااا  ََّونأ كأ قااااِ مأ رااااهمَِأَح  ناااامَيااااكَإلَبِعأ م  حأ اَ 
آثِمم. َمأ َام  ل َأَفقِكأ

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
نم. ر  طكنأقمَطأاِ  َ أ  ُ َُث ممََّومِ  ُ ثكراًَمِ ل نمَنأ َِ َا  

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
طكنأقااامَأماااكممَفااامَ َباااإث ممََّو أ مَأناااكَناااكَِفالله ،نااا 

. ٍُ َحك َكاِ 
Against Thee only have I sinned and done 
this evil before Thee, that Thou mightest be 
justified in Thy words, and prevail when 
Thou art judged. 

ََّ لِ نأع  َِاااأ امأكأ د  َقااال ََّوالتااارلآ َأ طاااأال اللهأ َوحااادأ ُلهاااكأ
َفمَملحككأمأقِك.لئأمَ لِ أ َوتأ   َفمَأقوالِكأ دلحأ َتأص 

For behold, I was conceived in iniquities, 

and in sins did my mother bear me. 
ت نمََ لااأدأ طكيااكَوأ َلاامََّونكل أ اااِاأ هك ناا اَبك ثااكِ َحل

َألم مَ.
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

َلاااااامََ أِ ح  ضااااااأ ََّوأو  َالحاااااا لآ أِ اأااااااا  َأح  َقااااااأد  ،ناااااا كأ
اَتِاكَ. قو  َ َومأ قِكأ مأ َحِ   وامِضأ َ أ

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I 

shall be made clean; Thou shalt wash me, 

and I shall be made whiter than snow. 

ََ للنمَفااأل هأضُّ َااِ ََّتأ   رل ال نمَبااكل وفىَفااأط  حل تأن ضااأ
جَِ. َالثلآل  أُ َمِ َأكثأرأ

Thou shalt make me to hear joy and 
gladness; the bones that be humbled, they 
shall rejoice. 

 

َنِراااااكممََ قأاِجل قأاااااا  اًَََّفأ ةًَو ااااارو جاااااأ مِعلنمَلأا  تلَااااا 
َال لآلكلأةَ.

Turn Thy face away from my sins, and blot 
out all mine iniquities. 

ََ الآ َنااااال ََّوامااااا  ل أَ طكياااااك َ أ  ُ َناااااأ كأ ااااااأ َوج  رِف  اِااااا 
َمآثِممَ.

Create in me a clean heart, O God, and 
renew a right spirit within me. 

ََ قأ همكً وَحااكًَملَاا  َيااكَإلََّو َفااِملآ لاالا   بااكًَنأِ هاا كًَا   ل  قأ
تكئمَ. َفمَأح  د  دِ  َجأ

Cast me not away from Thy presence, and 
take not Thy Holy Spirit from me. 

ََ كأ وَحاااااااال ََّو كأ ااااااااِ ج  َأماااااااكِ َوأ  ُ نااااااامَماااااااِ رأح  لاَتأط 
ولَمنَ  َلاَتأن ِ ن  و ل َمَ.اللّدُّ

Restore unto me the joy of Thy salvation, 
and with Thy governing Spirit establish me. 

ََ مٍ  ئَك ااااااِ ََّونااااااِروٍ َ كأ ةأَ لاِااااااِ جااااااأ ناااااامَلأا  نأح  ام 
نمَ. د  ضل َان 

I shall teach transgressors Thy ways, and the 
ungodly shall turn back unto Thee. 

 

جِعو َ. َيأر  رأولَُله كأ فأ ََّوالئأ قأكأ ةأَطلرل َا،أثأمأ لِ مأ َفألنأ
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Deliver me from blood-guiltiness, O God, 
Thou God of my salvation; my tongue shall 
rejoice in Thy righteousness.  

لاِااااامَََّ مكِ َياااااكَإلَُلااااااوأَ أ َالااااادِ  أُ نمَماااااِ ّاااااِ   أن 
.َ لاِكأ د  َلَِكنمَبِعأ قأاِجأ َفكأا 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 
mouth shall declare Thy praise. 

.َ قِكأ بِحأ  َ َفأممَلِقأ اِرأ هل   ََّفأ قأملآ فأ َشأ قأ   َاف  بَُّ َيكَ
For if Thou hadst desired sacrifice, I had 
given it; with whole-burnt offerings Thou 
shalt not be pleased. 

طاامَََّ َألن  َا  أ لِ ةأََّلأئلنا  َال لآلهحاأ اأ َآثااأر  َلاو  ،ناكأ
قكاَ. رأ َبكلملح  رُّ أَ َلاَتل َلئِنلآكأ

A sacrifice unto God is a broken spirit; a 
heart that is broken and humbled God will 

not despise. 

ََ عل َالملقأ تااااِ  لاااا  ل ََّالأّ حِ الله ن َااااأ َمل وَ الله ةلَلِلهَ ال لهحااااأ
ذلللولَإلَ. قأواضِعلَلاَيأر  َوالمل

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 
Zion, and let the walls of Jerusalem be built 
up. 

ََ لَ وا َأ   أُ اقلا  َول  كأو أ ا  ِِ َ تِكأ رلآ أَ َبِمأ بَُّ َيكَ لِ    ِ أ
لهمَ. شَأ َأو

Then shalt Thou be pleased with a sacrifice 
of righteousness, with oblation and whole-

burnt offerings. 

رأقكا. نكنكًَوملح  لَِقلر  د  ةَِالعأ َلِ ألهحأ رُّ أَ َحكننٍ َتل

Then shall they offer bullocks upon Thine 
altar. 

َالعلجولَ. بأحِكأ َنلىَمأ   نو أ رِ  َحكننٍ َيلأّ
LENTEN TROPARIA AFTER PSALM 

50 (IN TONE EIGHT) 

   طَروباري ات الصوم 
 ( مِ  باللحِ  الثا ) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 
Open to me the doors of repentance, O Life-
giver; for my soul goeth early to the temple 
of Thy holiness, coming in the temple of my 
body, wholly polluted. But because Thou art 
compassionate, purify me by the compassion 
of Thy mercies. 

َوالروِ َالّدأِ َ. ُِ  المأج دلَللابَِواال
قأَ َُفاااا  هااااكوََِّ، لآ َالحأ ةَِيااااكَواهااااِ أ نااااأ َالقلآو  وابأ َلاااامَألاااا    

اَِ ه ئااااأ ََّآتِهااااكًَلِاأ كأ اَِقلد  ااااِ َُلااااىَهأه ئااااأ رل وَحاااامَتأا قأئااااِ
ََّ فالله َملقأعأطاِ  لأقِوِ.َلأئََُِّبِماكَأنالآكأ م  نلآَكًَبِجل دََملدأ أَ جأ

َمأراحِمِك. ُِ نُّ  نأِّ نمَلِقأحأ
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Prepare for me the way of salvation, O 

Theotokos; for I have profaned myself with 

coarse sins, and consumed my whole life 

with procrastination. But by thine 

intercessions purify thou me from all 

abomination. 

.َآمكَُ. أُ اهِري َأأواٍ َوأإلىَدأه رَِالدلآ  ا  أَوأنلالآ
وأَاالاوََّفاإن مَ لاصَِياكَوالاِدأ َال اأ نكهِجأ لمَلمَمأ اِ   أ
َ رَ َنلما  لِ نأكا  ةٍََّوأف  مِجأ طكياكَ اأ َامَبِ أ َنأف  لِ  َ نلآ َدأ قأد 
َ اِ  َنااال  ُ كنااامَماااِ َبِتااافكنكتِكََِّنأّ   ُ ولَباااكلقأوانم.َلئاااِ كللااالآ

ة.  أَجك أ

(TONE SIX) Have mercy upon me, O God, 

according to Thy loving-kindness: according 

unto the multitude of Thy tender mercies blot 

out my transgressions. 

 

كدِ ) لَآ ال َ ُِ إلَبكللح  يكَ َ حأم نمَ ا أَحهملََّ يكَ َ)
مأآثِمم أَأأفكتِكأَام  لَ أَح مقِكأََّونأمِث اَِنأث رأوَِ  .كأعرهمَِ

َ
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If I think upon the multitude of my evil 

deeds, wretch that I am, I tremble for the 

terrible Day of Judgment. But, trusting the 

compassion of Thy mercy, I shout to Thee 

like David, Have mercy upon me, O God, 

according to Thy Great Mercy. 

َنأَ ال  َ ولآ ََُّذاَتأصااااأ ّم  ةَِأنااااكَالتاااالآ عااااكلمَالرلآدينااااأ رأوأَأف  ثاااا 
َ مَُذ  ةَِالرلآهكاا .َلأئِنااِ  ي نونااأ وِ َالدلآ َيااأ  ُ َمااِ دل تأعااِ فااإن مَأَ 
َداود:َ اأ َمِثاااااا  كأ َُلهاااااا  فل قااااااِ ََّأه  كأ نُّنااااااِ َلِقأحأ أنااااااكَواثااااااِ الله

قِك. مأ ِ َنأرهمَِأَح  أَ نِمَيكَإلََّبِحأ م  حأ  َُ 
THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious 

and life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious 

Prophet, Forerunner and Baptist John; of the 

holy, glorious, all-laudable and foremost of 

the apostles, Peter and Paul, and of all the 

holy apostles; of our fathers among the 

saints, great hierarchs and ecumenical 

teachers Basil the Great, Gregory the 

Theologian and John Chrysostom; 

Athanasios, Cyril and John the Merciful, 

patriarchs of Alexandria; Nicholas of Myra 

in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 

of our fathers among the saints Tikhon, 

patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 

George the Trophy-bearer, Demetrios the 

Myrrh-streaming, Theodore the Soldier, 

Theodore the General and Menas the 

ََّالشااماس   كأ َمكراثااأ ََّونااكَِالله  َيااكَإلَشااِبأكأ لااِ     أ
َ َشاااااأ  أ ع  فاااااأ  َ َبكلرلآحماااااةَِوالرأفاااااكاََِّوا كأ َنكلأماااااأ د  وافقّاااااِ
َ كأ بِغ َنلكنااكَمراحِمااأ ثَوذلك َااككََُّوأأ اا  َا، أُ المَااهحكك
ةَِ وَِاالااااااوَِالئللِ هاااااالآ ادأ تِنكَوالااااااِ كِ دأ فكنكاَِ ااااااأ ةََّبِتااااااأ نِهاااااالآ ال أ
ولآوَِالصااالكِ َ يأماَونِّااال ر  ةَِماااأ ةَِالاأقولِهااالآ الطلآااااكأَوَِوالدائِماااأ

كاااااااما ريمَِالملح  مكوِيلآةَِ الئاااااااأ و ااَِالَااااااالآ ونِطِل باااااااكاَِالّااااااال
ريمَِالَااكلِِ َ َالئااأ َااكدِاَوالنلآااامِ  ةَِا،ج  ةَِالعكدِمااأ مااأ الملئأرلآ
َ ُِ فأك  رلآ َالملتاااااأ ُِ ك  يَاااااأ دا اَوالِّد  ماااااأ كَالمأع  المأجكااااادَِيوحنااااا 

َُِ اَََِالرلآ ولأك  ََّو كئِرَِالرُّ ل َونولل أ ََبلط رل أ أُ فك رلآ الملتأ
دي اا َمااااأ اِ  َبِ اااال أُ ديري ل ماااامََلجااااأ َملعأ أُ يَااااك وآبكئِنااااكَالِّد 

َ َبك اااكلكو أ أُ ةَِالملعأرلآماااك ناااأ ؤَ اااكِ َالئأاأ المأَااا  ونأةََِّ
َ كَالاا أهأاِمِ  ناا  َاللاهااوتمََّويوحأ يَااو أ الئاكاارََّو ري و
نااكَ َويوحأ َونكاارلُّ أ َأأثأنك ااكو أ أُ يَااك الفأماَوآبكئِنااكَالِّد 
ديِ َ َِيلآةاَوألكناااااااكَالّاااااااِ ن دأ ةَِاا ااااااا  أ َِناااااااأ الااااااارلآحهمَِبأطك
َ اكريدو أ ةَِمكااراَاللهِ هاالآةََّوا اا  ئااهِ َأ ااكقِفأ َأَ نهّولاو أ
َ ِ دل لّفَِالماااااال َأل اااااا  يَو أ قااااااك ََّونِئ  لّفَِت ريمكثااااااو أ أل اااااا 
يِ َته ااااااااو َ ِ َالعأجاااااااكئِاِككََُّوألكنااااااااكَالّاااااااد  مااااااا  ال أ
لّفَِ اَفكئكاااااااااَأل اااااااا  يِ َ اِللهَمو اااااااا وََّوالّااااااااد  ر  رِيااااااااأ بأط 

َالتااَُّ أُ َالمجكاادي أُ ك داِ َالعلرأمااكِ َلاارونلكُاَوالّديَااِ اأ
َالملَهضَِ َاللابِِ َالرفرََِّوديمكقريو أ جَكو أ جكو
دَِ َقكئااااِ َ أ َالقكروناااامََّوثكااااودو َ أ ََّوثكااااودو الطكاااا أ
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Wonder-worker; of the hieromartyrs Ignatius 

the God-bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious and great 

women martyrs Thekla, Barbara, Anastasia, 

Katherine, Kyriaki, Photini, Marina, 

Paraskeva and Irene; of the holy glorious and 

right-victorious martyrs; of our venerable 

and God-bearing fathers who shone in the 

ascetic life, especially Paisios of Athos; of 

Saint N., the patron and protector of this 

holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna, and of 

all Thy saints, we beseech Thee, O most 

merciful Lord, hearken unto the petitions of 

us sinners who make our supplications unto 

Thee, and have mercy upon us. 

َ أُ يَاااك َالصاااكنِعَِالعأجكئاااِ اَوالِّد  ه وََّومكناااك أ الجاااأ
َ اااااو أ رالأم  ِ َبااااك ََّ أ شااااِ  َالملقأوأ نااااكطِكو أ   ُ داِ َ اأ التااااُّ
نااكأَوََّ لاََّلأر  اكدااَِالعأرهمااكاَِتأّاا  ثكريااو اَوالتاالآ وإلِف 
يَنااااكََّ هكََّنكت رينااااكََّنكريااااككمََّفااااوتكنمََّمك طك ااااِ  َ أنأ
داِ َ اأ َالتااُّ أُ َالمأجكاادي أُ يَااك اَ اا هفكََّوآيااريُاَوالِّد  بك
َبك  أُ حك شِ  َالملقأوأ َِ َبكلرأفأرِاَوآبكئِنكَا،لرا أُ اَالملقأأألِ ّك

يِ َ مََّوالّاااد  َا ثلو اااِ كو أ يِ َبكيِهَاااِ د  ةًَالّاااِ كِاااأ و أ
ةاَ ةَِالملأّدلآ اااأ ِ هَِالئأنهَاااأ َهعَِهاااأ ََوَ)فااالا (َشاااأ ُِ ك  اَااأ ي الِّدِ 

ةأاَ ناالآ دلآََالمَهِ َاالوَِيواكهمأَوحأ َجأ ُِ ك  يأّ مهااعََِ  الصدِ  وجأ
ةَََِّ مااأ َالرلآح  َالج يااال َأيُّاااكَالاارلآبُّ رلآعلَُلهااكأ ََّنأقأضااأ اَاهكأ ي قِد 

نكَ م  حأ َواَ  َُلهكأ أُ طأأوأَالطكلِاك َال أ لُ َلأنكَنأح  قأجِ   َ.فأك  

Choir: Lord, have mercy. (twelve times)   المرت:َ  ََ. م  حأ  َ َا بَُّ  َ(ورََم12ََََ)يكَ
Priest: Through the mercies and 

compassions and love for mankind of Thine 

Only-begotten Son, with Whom Thou art 

blessed, together with Thine all-holy, and 

good, and life-giving Spirit: now and ever, 

and unto ages of ages. 

الآقِوََِالكا      َالوحكدَِومأحأ ةَِوأَأأفكاَِال نِكأ مأ لِرأح 
ََ وَحِكأ َ عأ ومأ ولَ عأ مأ َ اللهالله ملبكأَ َ أِ أن ال ََ ابأترََِّ لِ  لا
ََ الآ ونل َ ا  أ كمََّ والملح  الصكلِِ َ ولَ قلد  ل َ الئللِ مِ 

رَِالداهريَُ. ه   أواٍ َوإلىَدأ

Choir: Amen.   َآمكَُ.المرت:َ
 

KONTAKION AND OIKOS FOR 

SUNDAY OF LAST JUDGMENT (Plain 

Reading) 

   حَدِ الدَينونةلأالقِنداق والبَيت 
 ( قراءة)

When Thou comest, O God, to earth with 

glory, and all creatures tremble before Thee, 

and the river of fire floweth before the Altar, 

and the books are opened and sins revealed, 

deliver me then from that unquenchable fire, 

and make me worthy to stand at Thy right 

hand, O righteous Judge. 

َ َمِن كأ تأعِدل دٍََّتأر  بَِبِمأج  َيكَإلَنلىَا،َ  أِ ُذاَأتك 
ََّ شِكأ أمك أَنأر  َ رَ يأج  َ َِ النك َ رل ونأا  رِهكََّ بِأ   الاأرايكَ
حِكنأنٍ َ نمَ فأنأجِ  ََّ الآرل تلتأ فكيكَ وال أ ََّ قأ ل تلف  َ حلفل والصل
َ  ُ نأ لِل وقوفَِ وأأهِ ل نمَ فأأََّ تلط  لاَ القمَ َ َِ النك َ أُ مِ

َالعكدِل. يك ل ََّأيُّاكَالدلآ َيأمكنِكأ
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O Lord supreme in love, as I think upon Thy 

fearful judgment seat and the day of 

Judgment, I tremble and am full of fear, for I 

am accused by my own conscience. When 

Thou sittest on Thy throne and bringest all to 

trial, none will be able then to deny his sins, 

for the truth will accuse him and terror will 

constrain him. The flames of Gehenna will 

roar and the sinners will gnash their teeth. 

Therefore, have mercy upon me before the 

end, and spare me, O righteous Judge. 

الاكئَِ َ ي نونأقِكأ دأ فمَ َ لِ تأفأطلآن  َُذاَ الرلآبُّ أيُّاكَ لأةََِّ
الصلا َِ َ لم كََالفكئِ ل ةََِّ الملحككأمأ يو أَ َ وتأ أكلآر ال ََّ

فإن مََ ََّ الفأح  أ نأعأَ لِقأص  َ ِ هِ كأ نلر  نلىَ َ لِ ل تأج 
َ  ُ لأ .َحكننٍِ َ مكرَ َضأ  ُ مِ َملبأئلآقكًَ طأرِبل تأعِدلَوأض  أَ 
ََّ نِ خل يلوأ َ الح لآ َ ، لآ طكيكهلََّ َ أ يلن ئِرأ َ أ   داللهَ أأحأ َ يأّدِأَ
ََ جل قأقأأأجلآ العأرهمةأَ أ انلآمأَ جأ َ ونكأَ لمََّ يأَقأو  َ والرُّن  أ
َ. نكنِاِم  بِأأ   َ رِفو أ يأص  طأأوأَ وال أ نأرهمََّ ديرٍَ لِاأ
أيُّاكََ ِّضك ََّ اان  َ قأا اأ لمَ سَِ وأاَ  نمَ م  حأ اَ  َ لِ لكأ فأ

َالعكدِلَ. يك ل َالدلآ
THE SYNAXARION (Plain Reading)  (قراءة)السِنْكسار 

On March 10 in the Holy Orthodox Church, we commemorate Martyr Kodratos of Corinth 
and his five companions; and Anastasia the patrician of Alexandria. 

Today, we commemorate the Second and impartial Coming of our Lord Jesus Christ. 
 

Verses 
When the Judge of all sitteth to judge the earth, 

Come now! Mayest Thou judge me worthy of Thy voice! 
 

It is the Sunday of the Last Judgment—known also as Meat Fare Sunday—the lesson of 
which occurs in today’s Holy Gospel. Jesus illustrates to us God’s ineffable goodness and 
His great love for mankind. And so lest some who are lazy should loiter and spend the time 
appropriate to their salvation in the pursuit of sin, and be suddenly overtaken by death, the 
divine Fathers decree that on this day the remembrance of the Second Appearance of Christ 
may be celebrated. The intention is to remind them that, as God is good and loving to 
mankind, He is also a very righteous Judge Who recompenses each according to his deeds. 
Our Lord teaches us that when we minister to our brother or sister, we really minister to Him. 
This brings us righteousness and life eternal. 
 By Thine ineffable love for mankind, O Christ God, make us worthy of Thy devoted 
voice, number us among Thy righteous ones and have mercy on us. Amen. 
 

 

KATAVASIAE OF THE SUNDAY OF 

LAST JUDGMENT CANON  

(IN TONE SIX) 

   قانون أحَد الدَينونة  كَطافاسيات
ادسباللحِ  ال)  (سَّ

Ode 1. He is become a helper and protector 

for me unto salvation; this my God and I will 

glorify Him; the God of my father and I will 

exalt Him, for gloriously hath He been 

glorified. 

لاصََّهاأ اَ)الأولى(   َلامَلِل  اأ ملعكنكًَو كتِراًَِاكأَ
دَِ ولََّ،نالآولَبكلمأجا  فأعال هلََُّلاولَألامَفأأَ  دل هوَُلامَفأألمأجِ 

. دأ َتأمأجلآ َقأد 
Ode 3. Establish my shaken heart, O Lord, 

upon the rock of Thy commandments, for 

Thou alone art holy and Lord. 

رأوَََِ)الثالثة( أِ   ِ عَنلىَ ل امَالملقأ أن  َقأ  ِ ََّثأاِ  أَبِ 
. َوأَب  َقلد و الله اللهأ دأ َوأح  أِ َأن  ََّ،نلآكأ ِكيكاللهأ  وأ
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Ode 4. The Prophet heard of Thy coming, O 

Lord, and was afraid, for Thou wast about to 

be born of a Virgin and shown unto men, and 

he said: I have heard Thy report and was 

afraid; glory to Thy power, O Lord. 

ِ عَََّ)الرابعاااة( ََّفأجاااأ َياااكَأَبُّ دومِكأ َبِّااال مُّ مِعأَالنلآااااِ  اااأ
َلِل نااكِ َ رأ اااأ َالاأقااولََِّوتأر  أُ َمااِ دأ َتلولااأ عاللهَأ   َمل مااِ وأناالآكأ
َ دل .َفأكلمأجاااا  لِ ِ نااا  َفأجأ مكنأكأ َ اااأ لِ مِع  مَ ااااأ :َُنااا  فأّاااكلأ

. َيكَأَب  تِكأ أَ َلِلّد 
Ode 5. Rising early in the night, I pray, O 

Friend of man, enlighten and direct even me 

in Thy commandments, and teach me, O my 

Savior, to do Thy will. 

َِنكًََّأيُّاااكََ)الخامسااة( َضااك َُلهااكأ جل لااِ اَِأأدلآ َاللكاا  أُ مااِ
ََّ رِاللهأ نمَُلاااىَأأواماااِ د  شاااِ نمَوأأَ  أنِر  ر.َفاااأ َالبأتاااأ الملحاااِ ُّ

نأعأَمأتكنأقأك.  ِ َأأ َأ   لِ  ل نمَيكَمل أ لِ م  َونأ
Ode 6. With my whole heart have I cried 

unto the compassionate God, and He 

hearkened unto me from the nethermost 

Hades, and He brought forth my life up out 

of corruption. 

ل اااامَُلاااىَاالاااوََِ)السادساااة( َقأ اِ  َنااال  ُ َماااِ لِ رأ   ِاااأ
َ دأ عأ لمََّوأأِا  ف  َُّ حهمَِال َالجأ أُ َمِ قأجكبأ ؤوفََّفك   الرلآ

َالفأَكد. أُ هكتمَمِ َحأ
Ode 7. We have sinned, we have done 

iniquity, we have done wrong before Thee, 

neither have we kept nor have we done as 

Thou hast commanded us. But deliver us not 

up utterly, O God of our Fathers. 

طِن نكَََّ)السابعة( َ أ ََََّقأد  أأمكمأكأ نكَ وظألأم  نكََّ وأأثِم 
لاَ َ  ُ لئِ تأنك.َ أمأر  نمكَ نكَ نأع  أِ ولاَ نكََّ فِر  حأ ومكَ

ِّضكِ َيكَُلوأَآبكئِنكَ. نكَُلىَالان  لِم   َ َتل
We praise, we bless, and we worship the 
Lord. 

Ode 8. Him Whom the hosts of Heaven 
glorify, and before Whom the Cherubim and 
the Seraphim tremble, O every breath and all 
creation, praise, bless and supremely exalt 
unto all the ages. 

.َ َ جلدلَلِل رلآب  ونلبكَِاللهلَونأ أَبِ  لَ  نل
مأةَََّ)الثامنااة( َنأَااأ اِ  عأَناال ةلَمااأ لهّااأ بِ حمَأيلآقلاااكَال أ ولَ ااأ َمِنا  مكوااََّوتأر هاأ ل َالَالآ دل نا  ولَجل َِنال َتلبك  ُ دىَونكَِنمَمأ ةًَنلاااىَماااأ عاااأ اَفهمََّوايدياااوََِِف  ك وَنهملَوالَااا  ك التااا 
. هوَ َالدُّ

Deacon: The Theotokos and Mother of the 
Light let us honor and magnify in song. 

َبكلقَكلهِ َنئرِ  لَََالشماس  وَِاالوَِوأ ِ َالنوَِ لوالدأ  ملعأرِ مكَُ.

MAGNIFICATIONS (IN TONE SIX)  ادسال باللح ِ )تَعْظيمات  ( سَّ
My soul doth magnify the Lord, and my 

spirit hath rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the 

Cherubim, and more glorious beyond 

compare than the Seraphim, thou who 

without corruption didst bear God the Word, 

and art truly Theotokos, we magnify thee. 

بكِ َ وَحمَ َ وتأا قأاِجل ََّ الرلآبلآ نأفَمَ تلعأرِ ملَ
لِ صم. َمل أ
فأعلَََاللازمة  وَنهمََِّوأَ  َالتك أُ َهمَأكرأ لَمِ  ُ يكَمأ

َدوِ َ  ُ مِ القمَ اَفهمََّ الَك َ أُ مِ هِهكٍ َ بِ أكرَِ داًَ مأج 
كًَأنلآكَِوالدولَاالوَُِيكاِللهَ  ّ لِمأةأَإََّحأ َنأ لأدأا  فأَكدٍَوأ

َنلعرِ مَ.
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For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed.  (Refrain) 

َ وََِّفأاااااكَملناااا  لَا  أ قااااِ عَِأمأ َُلااااىَتأواضاااال رأ ولَنأرااااأ ،ناااالآ
نلنمَجمهعلَا،جهكل.َ َ()اللاامةتلطأوِ 

For He that is mighty hath magnified me, 

and holy is His Name; and His mercy is on 

them that fear Him, throughout all 

generations.  (Refrain) 

ملولََّ َا اااا  دُّو الله نأعأَلاااامَنأرااااكئِمأَوقاااال َِااااأ ديرأ َالّااااأ ، لآ
َيأقلآّونأول.َ أُ قلولَُلىَجكاٍَفأجكاٍَلل ي مأ َ)اللاامة(وأَح 

He hath showed strength with His arm; He 

hath scattered the proud in the imagination of 

their hearts. (Refrain)  

َ ُِ َلااااِ ه  أُ ري اااااِ  َالملقأئأ أِ قلآ شااااأ نأعأَنااااِ  اًَبَِااااكنِدِهََِّوأ ِااااأ
َ)اللاامة(قللونِاِم.َ

He hath put down the mighty from their seat, 

and hath exalted the humble and meek. He 

hath filled the empty with good things, and 

the rich hath He sent empty away. (Refrain) 

ََّ أُ عأَالملقأواضاعك فاأ َالئأرا امَوأَ ُِ َنأ أُ يَ قأدِ  ّ طلآَالمل حأ
لأالمَ نِهااااك لَأَ  ااااأ رااََِّوا،   كاااا  َال أ أُ لأَالجِهااااكعأَمااااِ مااااأ

َ()اللاامةفكَِ كُ.َ
He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever.  

(Refrain) 

َ ولََّنمااااكَقااااكلأ قااااأ مأ َأَح  كلرأ َفأقااااكهلَلِكاااا   َُ اااارائكاأ دأ نأضااااأ
لِوَُِلىَا،لد.  َ َ)اللاامة(  بكئِنكَُل راههمأَونأ

Ode 9. Inexplicable is the childbearing of a 

seedless conception; without corruption is 

the conception of a Mother who knew not a 

man; for the birth of God doth make nature 

new. Wherefore, all we the generations do 

magnify thee in Orthodox manner as the 

Mother of our God. 

ََ)الأوديااااة التاسااااعة( ََّ، لآ رل وأَلاَتلفأَاااالآ َالااااوِلادأ ُ لآ
َ رِف  َتأعااااا  م  َلاااااأ َأل ٍ   ُ َ عٍَولاَفأَاااااكدٍَماااااِ رَِاأ كااااا  َبِ أ اأ ااااااأ الحأ
َالطلآبااااكئِع.َلااااِ اَ دأ دلآ َجااااأ د  َاالااااوَِقااااأ دأ لااااِ َمأو  لًا.َ، لآ أَجاااال
هكلََِّبِمكَأنلآكَِأل َُّ َا،ج  قأ همٍَتلعأرِ ملكَِنلاُّ  َ بإيمكٍ َمل

َُلاِنك.

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Deacon: Again and again, in peace, let us 

pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

 

َنأط لل الشماس لاٍ َُلىَالرلآبِ  أَ َ.:َأي ضكًَوأي ضكًَبِ
َاالجوق  بَُّ حأَ:َيكَ  َ.َ َم 

نكَيكَإلَالشماس فأر  َواح  م  حأ َواَ  لِ    َوأ أ د  :َألن ضل
مأقِك َ.لِنِع 
مَ الجوق  حأ َاَ  بَُّ ََ.:َيكَ
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Deacon: Calling to remembrance our all-

holy, immaculate, most blessed and glorious 

Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary, 

with all the saints, let us commend ourselves 

and each other and all our life unto Christ 

our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise 

Thee, and unto Thee do they ascribe glory: to 

the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

الطكهِرأوأََّالشماس الأّدا ةََِّ الئللِ هلآةأَ رِنكَ ذِن  َ بعدأ َ:
االوَِ والِدوأَ تأنكَ كِ دأ المأجكدوََّ أ الاأرأككاَِ الفكئِأّةأَ
يَكََُّلِنودِع َ مهعَِالِّدِ  يأمأَمأعأَجأ الدائِمأةأَالاأقولهلآةَِمأر 
هكتِنكَلِل مأَهِ َاالو َحأ نلالآ نكَبأع ضكًَوأ نكَونأع ضل أَ َ.أن فل

َيكَأَبالجوق  َ.:َلكأ
مكوااََِّ  الكا    لَآ ال قلو ااَِ َ َنلاُّ بِ  ل أَ تل َ ُي كاللهأ ،نلآوَ

و لَ والر  َ لُ واال َ ا بل أيُّاكَ َ دأ المأج  َ ِ لو أ يلر  َ ولأكأ
َُ َأواٍ َوإلىَده رَِالداهري َونالآ  .اللّدل ََّا  أ

 .:َآمكُالجوق 

Holy is the Lord our God. (Thrice)  

Exalt ye the Lord our God, and worship at 

His footstool, for He is holy. 

نك.َ َُلال َالرلآبُّ َهلوأ  َ(ثلاثكًَ)قلد و الله

ََ ه وََِّ، لآ مأ طِِ َقأدأ دواَلِمأو  جل َُلانكََّوا   فأعواَالرلآبلآ  َُ
َُلاأَ َهوَ.الرلآبلآ َنكَقلد و الله

THE SEVENTH EOTHINON 
EXAPOSTEILARION (IN TONE TWO) 

(**Upon that mount in Galilee **) 

 إكسابوستيلاري الإيوثينا السابعة 
َ( باللحِ  الثاني)

Alas, they took the Lord away; * as soon as 
Mary said this, * then Simon Peter ran in 
haste * to the tomb with that other * initiate 
loved by Jesus; * and when they both came 
running, * they found the linen clothes 
within * set apart from the napkin * once on 
His head, * each abandoned, cast off, and 
lying sep’rate. * And so again they held their 
peace, * until they had beheld Christ. 

ُلىَ رأعأَ أأ   نَِ مََّ مألواَ حأ َ قأد  يأملَ مأر  َ  ِ قكلأ مكَ نِن دأ
َ رل ا  أ المأَهِ َ َ وملَكَُّ بلط رل ََّ َ عك ل ِ م  ا رَِ الأّ

َيلَ ََال ََنك أ فك أ داَا،ك  راَنِلاهلمكَفأوأجأ حِبُّولََّفأحأضأ
َ  ِ نكنأ القمَ والعأمكمأةأَ هكََّ وحدأ ضونأةًَ مأو  داِ لًاَ
ََ أ   ُلىَ قأّر اَ ا   َ ل لِكأ نكحِهأةًََّ ِ لأةًَ ملن عأ أَأ ِ وَِ نلىَ

َحّكًَ. راَالمأَه أ َأأب صأ
THE EXAPOSTEILIARIA AND THE 

THEOTOKION FOR THE SUNDAY OF 
THE LAST JUDGMENT (IN TONE TWO) 

(**Upon that mount in Galilee**) 

 حَدِ الدَينونة لأإكسابوستيلاري ووالِديَّة 
 *(لِنَقِفْ مع التلاميذ وزن )* (الثانيباللحِ  ) 

O Lord, as I now bring to mind * the 
dreadful day of judgment * and of Thy glory 
past all speech, * I quake in all my members, 
* and sorely trembling, I cry out: * When 
Thou shalt come in glory * on earth to judge 
all things, O Christ, * O God, rescue me also, 
* wretch that I am, * out of every 
punishment, pain, and torment, * and deem 
me worthy then to stand * at Thy right hand, 
O Master. 

َ اللهأ دأ َومأجاااااا  اااااااكَالرلآهكاااااا أ مأ ةأَويأو  ي نونااااااأ َالدلآ ال ر  ُذاَذأكاااااأ
َياااكَ دل تأعاااِ لأقااامَوأأَ  م  َبِجل فََِّفأأَ هاااأ ل ِااا  َالوأ ال اااكمِضأ

َ َالعلّونااااكاَِأنااااكَأَبُّ أُ ناااامَمااااِ فٍ:َنأجِ  و  َبِ ااااأ أه قِفل فااااأ
دٍََّ َالاأراياااكََّبِمأجااا  أُ دي أ تمَلِقاااأ كَتاااأ ولََّلمااا  راااُّ َحأ ن ئاااودأ المأ

كِ د. لَآ َأيُّاكَال َيأمكنِكأ  ُ َوأهِ ل نمَلِل وقوفَِنأ
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(**Hearken, ye women**) (*وزن إسْمعَي أيتُها النِسوة* ) 
Behold, the day foretold doth come, * the 

day of God Omnipotent; * and who shall 

bear the great terror * of His dread coming 

and presence? * For then shall be the day of 

wrath, * the oven set ablaze with fire, * that 

day the Judge Himself doth sit * and then to 

each recompenseth * as what he did here 

deserveth. 

َ  ُ وافم.َفأماااااأ َيااااال الآ كبِطَِالئاااال َالضااااا  و  لَالاااارلآبِ  ذاَياااااأ وأ هاااال
َ ٍ و  لَ أضاااأ َياااأ ةأَحلضاااوَِهِ؟َفأااااوأ َمأ كفاااأ َُذأ   ال قأماااِ يأح 
َ ةَِلِهلجاكاِأَ َلِل ملحككأماأ ي ك ل َالادلآ لاِ ل َيأج  وأأأتوٍ َملقلآِّدٍََُّذ 

مكلِو. ِ َأأن  أَ دٍَنلىَحأ َأأحأ َكلالآ
I tremble sore considering * that hour of 

searching inquiry * and of the terrible 

coming * of the benevolent Master; * and 

being downcast, I cry out: * Do Thou, O my 

most righteous Judge and only greatly 

merciful, * kindly receive me repenting * 

through Thy pure Mother’s entreaties. 

كِ دَِ ةَِالحَِاكبَِومأجامِ َالَالآ َفامَ اكنأ مكَأأتأأملآال نِن دأ
َ ر ل َأِاااا  لأقاااام.َلااااِ لِكأ م  َبِجل دل تأعااااِ رََّأَ  َالبأتااااأ الملحااااِ ِ 
األ ناامَتكئِبااكًَ َاق  َوالاارلآحهمأ قأنِبااكً:َيااكَحااككِممَالعااكدِلأ ملئ 

وَِاالو. ةَِوالِدأ َبِتفكنأ
AINOI (PRAISES)  

(IN TONE SEVEN) 

   الإينوس
َ( باللح  السابع)

Let everything that hath breath praise the 

Lord. Praise ye the Lord from the heavens; 

praise Him in the heights. To Thee, O God, 

is due our song. 

َ أُ مِ َ الرلآبلآ بِ حواَ الرلآب.َ أ بِ ِ َ أَ فل قل ةٍَ مأ أَ نأ َ كلاُّ
َ يألك ل َ لأكأ ،نوَ ا،نكلمََّ فمَ بِ حوهلَ مكوااََِّ أ لَآ ال

َيكَإ َ.القلآَاه ل
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts.  To Thee, O God, is due our 

song. 

َقلو اتِوََِّ بِ حوهلَيكَ كئِرأ قِوََِّ أ مهعأَملائِئأ بِ حوهلَيكَجأ  أ
َيكَإ. اه ل  َ َالقلآ َيألك ل  ،نوَلكأ

 
For the Resurrection (in Tone Seven)  َللقيامة باللح  السابع

Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

Christ hath risen from the dead, loosening 

the bonds of death. Be of good cheer, and of 

great joy, and, O Heavens, praise the glory of 

God. 

َِهَِ.َ.1استيخ    َلِجمهعَِأل را  ه اَالمأج دلَيأئو ل
َا،ماوااَِحاكلاًَّنِّاكلااَِ ُِ َلاك  ُ َماِ َقاك أَالمأَاه ل د  لأأّ
َبااااااااااكلفأرأِ َ َأيلآقلاااااااااااكَا،َ بل رَ قأب تااااااااااِ واََِّفك   المااااااااااأ

َإ. دأ َ بِ حمَمأج  مكواال رأمََّويكَ أ َا،ن 
Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

 

فامَََ أبِ حوا.  2استيخ    بِ حوهلَ فامَقِد يَاهوََِّ اأ إأَ
تِوَِ  .فألأكَِقلولآ

َ
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Seeing the Resurrection of Christ, let us 

worship the holy Lord Jesus, Who alone is 

blameless of all error. 

د وِ َ َالّال َلِلرلآبِ  د  جل  َ لِنأ َأَأأي نكَهِهكمأةأَالمأَهِ ََّفأ َقأد  ُذ 
ه.يأَوعأَ طأأَِوحدأ َال أ أُ ِ َمِ َالاأرَ

Verse 3. Praise Him for His mighty acts; 

praise Him according to His excellent 

greatness. 

Verily, we cease not worshipping the 

Resurrection of Christ; for we are saved from 

our sins. Holy, therefore, is the Lord Jesus 

Who didst manifest the Resurrection. 

َََ.3استيخ    نأركرأ أَتِوََِّ أبِ حوهلَ نلىَمأّ دأ  أبِ حوهلَ
 .كأث روَِنأرأمأقِوَِ

ةَِالمأَهِ ََّ،نلآولَ ودَِلِِ هكمأ جل َُّ َال أُ َمِ قلرل َُنلآنكَلاَنأف  َقأد 
َيَوعلَال ََ َالرلآبُّ َهلوأ َآثكمِنكََّفّد و الله  ُ نكَمِ للآصأ  أ

َال هكمة. رأ اأ َأظ 
Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and 

harp. 

With what shall we reward the Lord for all 

that He hath given us? For God, for our 

sakes, dwelt among men; and for corrupt 

nature the Word became flesh and lived 

among us. Yea, He hath done this, the 

Benefactor of ingrates, the Savior of 

captives, the Sun of justice to those lying in 

darkness, the Passionless on the Cross, the 

Light in Hades, the Life in death, and the 

Resurrection of the fallen. Wherefore, do we 

cry to Him: O our God, glory to Thee. 

 

الاوحََِّ أبِ حوهلََ.  4استيخ    َ ُِ لِلأح   أبِ حوهلَ
أََ َوالّكثك   َ.وبكلمِ  مكَِ

َاالوأَ طكنك؟َ، لآ َمكَأن  َناِ   ُ َنأ بِمكذاَنلئكفِ لَالرلآبلآ
ةَِ اَِالطلآاهعااااأ َأجاااا   ُ ََّومااااِ رأ َالبأتااااأ أُ َأجلِنااااكَ ااااككأ  ُ مااااِ
َفكناااااااكََّ الآ ماااااااكًَوحاااااااأ ةلَلأح  َالئألِماااااااأ وَِِاااااااكأَ َاااااااودأ ف  المأ
اِككََُّ رََِّوالملن ّااااِ لَللمأَاااا  َللعااااكدممَالتاااُّ   لُ َاااِ وال ملح 

لَِللثلآك َالعد  أألِ مَِوشم ل َالملقاأ َفمَالرلآلاِ ََّو كارل أُ وي
هااكولَفاامَ حااهمََِّوالحأ َفاامَالجأ ولَ لكِ ََّوالنااُّ نلااىَالصاالآ
َُلهااوِ:َ فل قااِ َنأا  .َفلااِ لكأ أُ كقِطك ةلَلِلَاالآ واََِّوالِ هكمااأ المااأ

َلك. دل نكَالمأج  َيكَُلأاأ
 

Verse 5. Praise Him with the timbrel and 
dance; praise Him with stringed instruments 
and organs. 
O Lord, Thou hast demolished the gates of 
Hades, and by Thy precious might Thou hast 
abolished the power of death, and by Thy 
divine and glorified Resurrection Thou hast 
raised the dead lying in darkness from 
everlasting time; for Thou art King of all and 
an almighty God. 

بكلطا اَِوالمأصكفِ.َ أبِ حوهلَََ.5استيخ     أبِ حوهلَ
رأب. َوآلةَِالطلآ  بك،وتكَِ

ولآوأَ َقاال أِ ك  حااهمَِولاشااأ َالجأ َأألااوابأ أِ  ّ حأ َ ااأ د  ََّلأّااأ ديااكَأَب  واَِبِّااااااال ةَِالماااااااأ َاالأاِهااااااالآ كأ قاااااااِ نِِ هكمأ َالعأ يااااااا أوََّوأ تِكأ ةَِملناا لَأَ َفاامَالرُّلمااأ أُ تىَالثاالآكوي و  َالمااأ أِ وََّأأقأماا َالمأجكاادأ اِ  لاىَنال َنأ واللهَقاكدِاَلله ََّوأإلاأ ا  َالئال لاِكل َمأ م .الدلآهرََّبِمكَأأنلآكأ  شأ
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For the Sunday of the Last Judgment 

(in Tone Six) 

   لأحَد الدَينونة
ادسباللحِ  ال)  (سَّ

Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals; 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord. 

I picture that day and that hour, when we 

shall stand naked and condemned before the 

just Judge. Then the trumpet shall blow with 

great shouting, and the foundations of the 

earth shall shake, and the dead shall rise 

from their graves, and all become of one 

stature, and the secret thoughts of all stand 

revealed before Thee. And they who 

repented not in their lifetime shall wail and 

mourn, and shall proceed to the nethermost 

fire. But the righteous shall enter the 

heavenly chamber with joy and rejoicing. 

بِ حوهلَ. 6اساااتيخ   نوِ ََّ اااأ لِنأ أماااكاَِالصاااُّ بِ حوهلَ  اااأ
. أَبِ ِ َالرلآب  أَمةٍَفأل قل َنأ نوِ َالقلآا لكاََِّناُّ َبِصل

َ لُ َنأحاا  َالَااكنأةََُّذ  كأ و  أَوتِلاا  َالكااأ َذلااِكأ لَ ولآ ُنلآناامَأتأصااأ
طَِ َااااِ  ّ دىَالحااااككِمَِالمل لااااأ راوًَ َناااال فأ َنأّااااِ َأ   مل مِعااااو أ

َالاااوَ فل قااِ ٍ َيأا  جونكُ.َحكنأنااِ َهلقكفااكًَنأرهمااكًََّكأمأتاا  حل
َ أُ َمااِ واال َا،ماا  ن اأضل بََِّوتااأ َا،َ  َأ ك ااكال قااأ ُّ فأقأا 
وََّ دأ ةٍَواحااااِ َُلااااىَقكمااااأ َيأصااااكرو أ اُّ داسََِّوالئاااال ا،أجاااا 
َ م  َلااأ أُ َظااكهِرأو.َفكلاا ي كأ َأمكمااأ ال ثاال مهااعَِتأم  فكيااكَالجأ و أ
ََّوإلاااىَ لو أ دل َويأنااا  كأنوحو أ ََّ اااأ هاااكتِاِم  مواَفااامَحأ دأ يأنااا 
َ َفاااإنلآالم  يّو أ د  كَالصاااِ  وىَياااأ  هأاو .َوأمااا  َاللّصااا  َِ الناااك

َبِفأرأٍ َوال قِاك .  َِ مكو لَآ َال َِ َُلىَالِ د  لو أ َيأد  ل
Verse 7. Arise, O my God, lift up Thy hand, 
and forget not the humble. 

What a terrible hour, and what a fearful day, 

when the Judge sitteth on the terrible throne, 

and the books shall be opened, and deeds 

rebuked, and the secret things of darkness 

revealed, and the angels go out to gather all 

the nations! Come and hear, ye kings and 

princes, ye slaves and free, ye sinners and 

righteous, the rich and poor; for He that is 

about to judge the whole universe shall 

come. Who then shall be able to stand before 

His face, when the angels shall rise before 

Him reproaching the deeds, thoughts and 

opinions that came forth in the night and in 

the day? Wherefore, O soul, beware, before 

the end, and cry out, God, save me again; for 

Thou alone art compassionate. 

يادلاللهأََّولاَََ.7استيخ    عَ  أَنِ مَوإلاامَول قأر تفاِ يكَ قلمَ 
َبكئَِهكأَُلىَالان ِّضكِ .  تأن  أ

َ ٍ و  َيااأ  ُ ولَمااِ ٍ ََّويااكَلااأ ةٍَحكنأنااِ ةٍَهكئِلااأ َ ااكنأ  ُ يااكَلأاااكَمااِ
َالاااااا لااااااِ ل مكَيأج  دأ ِ َملريااااااعََّنِناااااا  ر  َنلااااااىَالعااااااأ ي ك ل دلآ

نلآخلََّو فكيااكَ وأ َتاال ََّوا،ف عااكلل قأ ل َتلفاا  الرلآهكااِ ََّوالئلقاال ل
َ اِ  عَِناااال ماااا  َلِجأ وَ أ ةلَيلبااااكدِ ََّوالمألائِئااااأ الآرل ةَِتلتااااأ الرُّل مااااأ
ؤ اااك لََّ َوالرُّ مأعواَأيُّااااكَالمللاااواللهل واَفأك ااا  م.َهأللمااا  ا،لماااأ
نِهااك لَ ََّا،أ   يّو أ د  أأولَوالصااِ  طااأ ََّال أ رالَ َوا،حاا  اكاادل العأ

َالمأَا  ونأةأَوالفلأّرا ل.ََ أُ دي َياأ علَأ   ماِ كلوافمَالمل   ُنلآولَ اأ
مكَ دأ اِوََِّنِنا  َأمك أَوأج  َالوقوفأ قأمِال َيأح   ُ رِهك.َفأمأ بِأأ  
َ عاااااااكلأ َا،ف  أُ نِ  ك وأ ةلََّمااااااال وَِالمألائِئاااااااأ يااااااا  َلأدأ تأن قأصاااااااِ ل
اَِوالنلآااااكَ؟َ َالصاااكدِأَوأَفااامَاللكااا  ئاااكأَ َوا،ف  والرُّناااو أ
َ رأِمَقأا اأ َاح  ةٍَمأاولأةٍ!َفأهكَنأف  ل َ كنأ  ُ فأهكَلأاكَمِ
َ د  ملآَناااااااااال ة:َاللااااااااااال َِ أ قِفاااااااااامَِااااااااااك ِّضااااااااااكِ ََّواه  الان 

دأالله. َوأح  اُلله نِ  َملقأحأ نمََّبِمكَأنلآكأ لِ ص   و أ
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Also for the Sunday of the Last Judgment 

(in Tone Eight) 

   لأحَد الدَينونة
َ( ثامِ باللحِ  ال)

Verse 8. I will praise Thee, O Lord, with my 

whole heart: I will show all Thy marvelous 

works. 

Verily, Daniel the Prophet when he became 

the man of desires, and saw the power of 

God, cried thus: The judgment seat was set, 

and the books were opened. See, therefore, O 

my soul. Dost thou fast? Deal not 

treacherously with thy neighbor. Wilt thou 

eschew food? Judge not thy brother, lest thou 

be sent to the fire and be burned up like the 

wax; that without hindrance Christ shall 

bring thee with Him into His kingdom. 

َقأل ااامَََّ.8خ  اسااتي َنااا ِ  ُ َمااِ أَبُّ َلااكأَيااكَ أنقااأرِفل
َبِجمهعَِنأجكئِبِك . سل  وألحد ِ

وااََِّ اأ َالتاااالآ اأ َأَجاااال كَِااااكأَ ََّلماااا  ملآ َالنأاااااِ َدانِهااااكلأ ُ لآ
مَِ ئ  َالحل لِ أ َمأج  َهأئأ ا:َُ لآ لطةأَإََِّهأقأفأ َ ل أُ ونكيأ
َياااكَ .َفاااكن رلرَ  ِ َفلقِحاااأ د  َقاااأ حلفأ ََّوالصااال دَِان قأصاااأ أ قاااأ
َ أُ كِ.َأتلبااكيِنك َََقأريبااأ دل لاَتأ اا  ؟َفااأ أُ َاامََّأأتأصااومك نأف 
َ َِ ك لمَُلىَالنا  َتلر  أ ؟َفألاَتأدينمَأأ كاِللهََّلِنألا  آكِاأ المأ
كَِ َباِ َماكنِعٍََّيألاِجل  ُ لالو اًَماِ عِاَحقا ىَ ل م  رأقمَنكلتلآ فأقلح 

لأئوتِو. َُلىَمأ  المأَه ل
DOXASTICON FOR THE SUNDAY OF 

THE LAST JUDGMENT (IN TONE ONE) 

   ذُكصا لأحَد الدَينونة
لباللحِ  الأ )  ( وَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Let us first cleanse ourselves, O brethren, by 

the queen of virtues; for behold she hath 

come bringing to us a wealth of blessings, 

quenching the uprisings of the passions and 

reconciling sinners to the Master. Therefore, 

let us welcome her with gladness, crying to 

Christ God: O Thou Who rose from the dead, 

keep us uncondemned who glorify Thee, O 

Thou Who alone art sinless. 

َوالروِ َالّدأِ َ. ُِ  المأج دلَللابَِواال
ةَِ لِئااااااااأ نكَلِمأ َأن فلَااااااااأ وأولََّونلنااااااااأ ِ  َأيُّاااااااااكَااِ اااااااا  اِ   لِنأَاااااااا 

ََّج  ِ َوافاااأ د  َقاااأ وأوأَالفأضاااكئِا.َفأااااكَهااامأ ر  ةًَلأناااكَثاااأ كلِباااأ
واِ ََّ وًَنأاأضااااااااااااكاَِا،هاااااااااااا  دأ مااااااااااااِ كلِحكاََِّمل   الصااااااااااالآ
َ روٍَ اِل اكَبَِاال قأّ  ل نأَاا  كِ د.َفأ عأَالَاالآ ةأَمااأ ةًَا،أثأمااأ وملصااكلِحأ
َ ُِ ك  َلااأ  ُ َقااك أَمااِ  ُ َُلااىَالمأَااهِ َاالااوِ:َيااكَمااأ أُ هااكتِفك
َ أُ دي َالملمأجاِ  لُ ََّنأحا  أُ دانك َمال رأ كا  ناكَ أ فأر  وااََُِّح  ا،م 

دأالله. طأأَِوأح  ََّأيُّاكَالعكدِ لَال أ َُي كاللهأ
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, 

for through Him that was incarnate of thee is 

Hades despoiled, Adam is recalled from the 

dead, the curse is made void, Eve is set free, 

death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is 

thus well pleased, glory to Thee. 

َأواٍ َوإلىَدهرَِالداهريُ.َآمكُ َ.ا  أَونالآ
وأَاالأوََِ َالاأرأككاََِّيكَوالِدأ اِ  لىَنل َالفكئِأّةلَنأ َهِمأ ِِ أأن
دََِ  َِ الملقأجأ اِكأَِلِواِ طأةَِ حهمأَقأدَ ل َالجأ اَ ََّ،أ لآ العأ 
ََ و ا أ وأحأ بكدأاََّ والللآعنأةأَ ثكنِهأةًََّ َ نِمأ دل وأآدأ أَ مِنكََِّ
ََ لِ ألِكأ فأ ككنك.َ حأ قأدَ َ لُ نأح وأ ََّ أِ ألمك َ والمأواأ قأأََِّّ انعأ
يكََ نكََّ ُلأال َ أأيُّاكَالمأَه ل َ أِ َأأن َهكتِفكُ:َملبكأَاللهالله بِ  ل أَ نل

َلأك. ََّالمأجدل رلآ َمأَُهأئأ اَ ل
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THE GREAT DOXOLOGY  

(IN TONE ONE) 

 الكُبرى  الذوكصولوجيا  
لالأ  باللح ِ )  ( وَّ

Glory to Thee, who has shown us the Light. 

Glory to God in the highest, and on earth 

peace, good will among men. 

فمََ لِلهَ َ دل المأج  ََّ النوَ َ ملراِرأ يكَ َ لأكأ َ دل المأج 
ا بَِ ا،َ  ونلىَ الن كِ ََالعألاِ ََّ وفمَ لا لََّ لَآ ل

ر وَ. أَ َالمأ
We praise thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

ََ  ُ َمِ ََّنأت  لرلاللهأ دلاللهأ َنلمأجِ  َلأكأ دل جل  َ ََّنأ َنلبكَِنلكأ بِ حلكأ أَ نل
دِالله. َأجاَِنرهمَِجألالَِمأج 

O Lord, heavenly King, God the Father 

Almighty; O Lord, the only begotten Son, 

Jesus Christ; and the Holy Spirit. 

َ ا بل االولََّ ََّ َُّ مكو لَآ ال ََّ المألِكل َ الرلآبُّ أيُّاكَ
ََّيكَيأَوعلَ َالوأحكدل لُ َاال  .َأيُّاكَالرلآبُّ الضكبِطلَالئلا 

َاللّدل . و ل ََّويكَأيُّاكَالر  َالمأَه ل
O Lord God, Lamb of God, Son of the 

Father, that takest away the sin of the world, 

have mercy on us, thou that takest away the 

sins of the world. 

يكََ ا بََِّ َ أُ ال يكَ إَِ َ مأاأ يكَحأ االولََّ َ الرلآبُّ أيُّاكَ
اَفَِ يكَ نكََّ م  حأ اَ  العكلأمَِ طكيكََاَفِعأَ طكنةَِ عأَ أ

َالعكلأم.
Receive our prayer, Thou that sittest at the 

right hand of the Father, and have mercy on 

us. 

ا بَِ َ ُِ يمك َ  ُ نأ َ الجكلِ ل أيُّاكَ نكَ رُّنأ تأضأ َ تأّالآا 
نك. م  حأ َواَ 

For Thou only art holy, Thou only art the 

Lord, O Jesus Christ, to the Glory of God the 

Father. Amen. 

َ الرلآبُّ َ اللهأ دأ وأح  َ أِ أن  ََّ قلدُّو الله َ اللهأ دأ وأح  َ أِ أن  َ ،نلآكأ
دَِإَِا بََِّآمكُ. ََّفمَمأج   يأَوعلَالمأَه ل

َ

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy Name forever; yea, forever and ever. 
ا،لأدََِّ ُلىَ َ مأكأ ا   َ بِ  ل وأل أ ََّ ألبكَِنلكأ يأوٍ َ َ اِ  نل فمَ

َوإلىَألأدَِا،لأدَ.
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day 

without sin. 
بِ كِرَ الكأوِ َ ه اَ فمَ أَِ فأ نلح  َ أ   َ أَبُّ يكَ أهِ ل نكَ

طكنةٍَ. َ أ
Blessed art Thou, O Lord God of our 

Fathers, and praised and glorified be Thy 

Name forever. Amen. 

داللهَ وملمأجلآ بلآ اللهَ أَ مل وأ آبكئِنكََّ ُلوأَ َ أَبُّ يكَ َ أِ أن  َ ملبكأَاللهالله
َُلىَا،لدََِّآمكُ. ملكأ َا  
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Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do 

put our hope in thee. 
لهك. مِث اَِاتِ ئكلِنكَنأ َنلأك نكََّنأ قلكأ مأ َأَح  َيكَأَبُّ  ُ َلِقأئل

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (Thrice)  
ّوقأك.َ نمَحل لِ م  َنأ َيكَأَبُّ أِ َأن  َ)ثلاثكًَ(ملبكأَاللهالله

Lord, Thou hast been our refuge in all 

generations. I said: Be merciful unto me; 

heal my soul, for I have sinned against Thee. 

َ لِ َلنكَفمَجكاٍَوجكاٍََّأنكَقل  أِ ن  ل جأًَنل َمأ أَبُّ يكَ
َ لِ طِن  قدَ أ نأفَمَ،نلآنمَ فَِ نمَواش  م  حأ اَ  َ أَبُّ يكَ

َُلهكَ.
Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 

ََّ ضَكاللهأ َ مأاأ أن  َ أ   نمَ لِ م  فأعأ َ لجأال َ ُلهكأ َ أَبُّ يكَ
َُلام. َهلوأ أِ َأن َ،نلآكأ

For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
. َالنوَ لُ َنعكي َالحهكوََِّونِنوَِاللهأ أُ َنك  َقِاألِكأ  ُ َمِ َ، لآ

O continue Thy lovingkindness unto them 

that know Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. (Thrice) 

.َ َنلىَال يَُيعرِفونأكأ قأكأ مأ َأَح  ط  لَ  فكب

َ َال ََلاَيموال ََّقلد و الله  َ َالّو َإلََّقلد و الله قلد و الله
نك.َ م  حَأ َ)ثلاثكًَ(ا

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 
.َ ِ وِ َاللّدل َوالر  ُِ َلِلابَِواال دل َالمأج 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
ََّآمكَُ. أُ ه رَِالداهِري َأواٍ َوإلىَدأ َونلالآ َا  أ

Holy Immortal, have mercy on us. َال ََلاَيأم نكَ.قلد و الله م  حَأ َا َوال
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. 
َ يأموال لاَ ال ََ َ قلد و الله ََّ الأّوَ  َ قلد و الله إلََّ َ قلد و الله

نكَ. م  حأ  اَ 

TROPARION (IN TONE EIGHT)  (اللحِ  الثامِ ب)طَروباريَّة 
Having risen from the tomb, and having 

burst the bonds of Hades, Thou didst loose 

the condemnation of death, O Lord, releasing 

all mankind from the snares of the enemy. 

Having manifested Thyself to Thine 

Apostles, Thou didst send them forth to 

proclaim Thee; and through them Thou hast 

granted Thy peace unto the civilized world, 

O Thou Who alone art plenteous in mercy. 

نكطكاَِ َِ َ أِ ع  وقأطلآ أّا رََِّ ال َ أُ مِ َ أَبُّ يكَ َ أِ قلم  ُذ َ
َ الئلالآ َ وأن أّ  اأ المأو اََِّ حلئومأةأَ َ أِ الجأحهمََّ ألأا 
لِرل للِكأَ ذاتأكأَ َ أظ اأر اأ ولم كَ العأدو ََّ فِ كِ َ َ  ُ مِ
لِاِمَ  ألامأكأَ َ أِ ومأنأح  الئِرااوََِّ ُلىَ َ  أل قأالمَ  أأ

َ  ونأةَِيكَجأ ياأَالرلآح مأةَِوأح دأالله.  لِل مأ
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